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ÖNSÖZ 

Muhtevalarında barındırdıkları ürünler sebebiyle edebiyat tarihinde büyük bir boĢluğu 

dolduran cönkler, saklı kalmıĢ çeĢitli bilgi ve metinleri edebiyatımıza kazandıran en 

önemli kaynaklardan biridir. Edebiyat tarihinin asıl kaynaklarına inmeye yardımcı olan 

cönkler, manzum ve mensur metinlerin, tarihi olay ve olguların tek tanığı Ģeklinde asıl 

kaynak görevi de üstlenmektedirler.  

“Kırk ambar” olarak da adlandırılabilen cönkler hakkında yapılacak çalıĢmalar, klâsik 

edebiyatımıza, halk edebiyatımıza ve edebiyat tarihimize önemli derecede katkılar 

sağlayacaktır. Bu sebeple Konya Yazma Eserler Bölge Müdürlüğü Kütüphanesi‟ndeki 

Cahit Öztelli arĢivinde bulunan 46, 47,49 numaralı cönklerdeki Nedîmî, Cünûnî ve 

Nakdî‟nin Ģiirlerini çalıĢmamıza konu seçtik. Amacımız, öncelikle bu eserleri gün 

yüzüne çıkarmak ve bu sayede halk edebiyatımıza ait farklı Ģiir ve Ģairlerin bilinip 

tanınmasını sağlamaktır. Bunun yanı sıra diğer amaçlarımız ise, Ġslâm telif anlayıĢının 

bir yansıması olarak muhtevada yer alan manzum dinî eserleri ortaya çıkarmak, halk 

edebiyatı sözlü anlatım ürünlerini edebiyat sahasına kazandırmak ve günlük hayattan 

izlerin kayıtlarını satır aralarında takip ederek tarihe ıĢık tutmaktır. 

Bu çalıĢmamızda bizden desteklerini esirgemeyen, Tez danıĢmanım Prof. Dr. Ali 

ÇAVUġOĞLU hocama, Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi Müdürü Sayın Bekir 

ġAHĠN Bey‟e ve Sayın Ali BEKTAġ‟a teĢekkürlerimi arz ederim. 
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ÖZET 

 

Cönkler birçok edebi eserde olduğu gibi içerdiği ürünler bakımından zengin kültür 

kaynaklarıdır. Herhangi bir cönk tek bir kiĢi tarafından hazırlanabileceği gibi birden 

fazla kiĢi tarafından da hazırlanabilmektedir. Cönkler Halk Edebiyatının güzide 

eserleridir. Çünkü bu eserlerin benzerleri bulunmamaktadır. Bazen bir türkü, halk 

hikayesi, dua, Ģiir gibi edebi türler bir mozaik gibi aynı potada kaynaĢmıĢ durumdadır. 

Yazma eserlerin günümüz Türkçesine çevrilmesi ve bu eserlerin ilgili olduğu bilim 

dalına kazandırılması oldukça önem arz etmektedir. HazırlanmıĢ olunan bu çalıĢmanın 

da edebiyat dünyasına bir katkı sağlaması amaçlanmıĢtır. 

 

Ve bu amaç doğrultusunda Cahit Öztelli arĢivinde 46, 47, 49 numaralarda kayıtlı olarak 

bulunan cönklerdeki üç ismin Ģiirlerinin incelenmesi yapılıp transkript ile günümüz 

Türkçesine çevrilmiĢtir. ÇalıĢmanın baĢında Cahit Öztelli ve çalıĢmalarından 

bahsedilmiĢ, birinci bölümde cönklerin Ģekil ve muhteva özelliklerine, ikinci bölümde 

ana kaynakların taranarak ulaĢılan bilgiler doğrultusunda Ģairlerin hayatı, iĢlediği 

konular ve meĢrepleri hakkında mümkün olduğunca doğru bilgiler verilmeye 

çalıĢılmıĢtır. Üçüncü bölümde ise seçtiğimiz Ģairlerin Ģiirlerinin çeviri metni verilmiĢtir. 

ÇalıĢmamız ekler kısmında metnin orijinaline yer vererek tamamlanmıĢtır. 

 

Anahtar kelimeler: Cönk, Halk Edebiyatı, ġair, ġiir, Edebi eser. 
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ABSTRACT 

 

The cönks are rich cultural resources on account of the products they countain as in 

many works. A cönk can be prepored by not only one person but also more than one. 

The cönks are distinguisted master piecas of folk literature. Because there isn‟t anything 

similar to them. Sometimes literary gonres such as folk song, story, pray and poem are 

united in one place like a mosaic. It is importat to translate the written works into 

today‟s Turkish and brig them into the related field of study. With this study, it is aimed 

to contribute to the literary world. 

 

With this aim, three people‟s poems whıch are registered to numbers 46,47,49 in Cahit 

Öztelli‟s archive were studied and translated into today‟s Turkish by transcript. At the 

beginning of the study Cahit Öztelli and his studies are mentioned. In the first we give 

info about the figures and content of cönks, in the second part the life of poets, their 

treats and dısposition. In the thırd part the poems of the poets we chose are translated 

into today‟s Turkish with transcript. Our study is complated by giving place to the 

original texts in the attachment part. 

 

Key Words: Cönks, Folk literature, Poet, Poetry, Literary Works. 
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GĠRĠġ 

Cönkler, çoğunlukla Ģairi bilinen Ģiirlerle birlikte türkü, mani, destan, fıkra, hikâye, dua, 

hutbe gibi yazanı belli olmayan manzum ve mensur ürünlerin yer aldığı, büyü ve gizli 

ilimlerle ilgili notlar, ilaç tarifleri, cönk sahibini ilgilendiren doğum-ölüm tarihleri, 

günlük hayatı kolaylaĢtıran bilgiler, dinî kaide ve öğütler gibi çeĢitli ürünlerin 

bulunduğu not defterleridir.
1
  

Türk Edebiyatı Ansiklopedisi‟nde ise cönke yukarıdaki anlamlardan daha farklı bir 

anlam verilmiĢtir: “Genellikle folklor ve halk edebiyatı ürünlerinin yer aldığı sırtı dar, 

eni geniĢ, uzunlamasına açılan yazma kitap türünün adı”. Aynı kaynakta, cönkün gemi 

anlamı için, “Çinlilerin conk, Ġngilizlerin Junk dedikleri bir gemi türünün adıyla ilgili 

olduğu ileri sürülür” Ģeklinde yorumda bulunulduktan sonra biçimi nedeniyle halk 

arasında “sığır dili, dana dili cöngü” de denildiğinden bahsedilmiĢtir. Yine Ģimdiye 

kadar olan isimlendirmelerden farklı olarak cönkün, aydınlarca “sefine-kârî” adıyla 

anıldığını söylenmiĢtir.
2
    

Yine benzer Ģekilde Edebiyat ve Tenkid Sözlüğü‟nde cönk, “Saz Ģairlerinin manzumeleri 

kaydedilmiĢ dergi. Bu dergi, uzunluğuna açılan birtakım kâğıtlardan meydana 

getirilirdi” Ģeklinde ifade edilmiĢtir.
3
 Saim Sakaoğlu‟nun Mahmud Mes‟ud Koman‟dan 

aktardığına göre, “Cönk; türkü, mani, destan, koĢma, Ģiir, bozlak, hikâye, atalar sözü, 

darb-ı mesel, ferman, buyrultu, duâ, hutbe, nefes, mersiye gibi millî, dinî, tasavvufî, 

felsefî, aĢkî, manzûm ve gayr-i manzûm eserlerin eski zamanlarda toplanıp yazılmıĢ 

olduğu mecmualara denir ki bunlar tûlânı açılır defter Ģeklindedir.”
4
  

                                                           
1
 Orhan ġaik Gökyay, “Cönk” Md. Ġslâm Ansiklopedisi, TDV, Ġstanbul, 1993, s. 186.  

2
 Atilla Özkırımlı, Türk Edebiyatı Ansiklopedisi, Cem Yayınevi, Ġstanbul 1984,  s. 301. 

3
 Mustafa Nihat Özön, Edebiyat ve Tenkid Sözlüğü, Ġnkılâp Yayınevi, Ġstanbul 1954, s. 52.  

4
 Saim Sakaoğlu, “Cönklerin Kültür Tarihimizdeki Yeri”, Fırat Havzası Yazma Eserler Sempozyumu 

(Elazığ, 5-6 Mayıs 1986), s.219; Mahmud Mes‟ud (Koman), “Cönk” Adana Mıntıkası Maarif 

Mecmuası,1(3), 15 Nisan 1928, s.3-4. 
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Tüm bu tanımlardan yola çıkarak cönklerin, kültürel ve edebî pek çok ürünü bizlere 

sunması sebebiyle adeta birer hazine mahiyeti taĢıdığını söyleyebilirz. Bundan dolayı 

hem edebiyat hem de kültür alanında çalıĢanlar için baĢvuru kaynaklarından biri 

olmuĢtur.  

1. Cahit Öztelli ve ÇalıĢmaları 

Cahit Öztelli'nin de ömrünü, keĢfedilmemiĢ hazineler olarak gördüğü cönkleri 

toplamaya adamıĢ bir folklor araĢtırmacısı olması, halk edebiyatındaki ince detayların 

ortaya konulmasını sağlamıĢtır. Cahit Öztelli'nin yazılarını tetkik ettiğimiz zaman 

üzerinde durduğu destanları, halk deyimlerini, Dede Korkut hikâyelerini, mitolojik 

efsaneleri, halk edebiyatı terimleri sözlüğünü, yedi ulu ozanı, halk türkülerini, 

Karacaoğlanı ve Yunus Emre‟yi, Türk Folkloruna yapmıĢ olduğu katkıyı ve Cahit 

Öztelli'nin kendi özel arĢivini incelediğimiz zaman araĢtırmacılara kolaylık sağlamak 

için sarf ettiği çabayı yakından görmekteyiz. Öztelli kendi özel arĢivinde isimleri henüz 

duyulmamıĢ halk ozanlarının cönklerini derlemiĢ, araĢtırmacılara sunmuĢ ve folklor 

çalıĢmalarının bilimsel nitelik kazanmasına katkıda bulunmuĢtur. Nitekim hazırlamıĢ 

olduğumuz cönklerin metni de Öztelli‟nin arĢivinden alınmıĢtır.  

Cahit Öztelli derlemelerinde sadece sözlü kaynaklarla yetinmemiĢ gerçekleri ilk 

kaynaklarından araĢtırmıĢtır ve bunları destanlar, cönkler, yazmalar ve diğer 

kaynaklarla desteklemiĢ, bu hareket tarzı onun çalıĢmalarının önemli ilkelerinden 

olmuĢtur.  

Öztelli‟nin büyük tutkusu halk Ģiiri metinlerinin bozulup değiĢmemiĢ biçimlerini 

bulmak ve yayımlamaktı. Eski belgelerle henüz adı duyulmamıĢ Ģairlerin cönklerine 

yoğunlaĢmıĢ olan Cahit Öztelli, kırk yıllık araĢtırmalarını yayımladığı son yapıtta, halk 

Ģiirinin toplum olaylarıyla bağlantılı olan taraflarını zengin bir gerçek olarak göz önüne 

sermiĢtir. “Uyan PadiĢahım” adını taĢıyan 650 sayfalık yapıtı halk Ģairlerinin tarihi 

olaylarını, savaĢları, ayaklanmaları, yöneticilerin baskılarını, rüĢveti, kıtlığı, salgın 

hastalıkları anlattıkları metinleri derleyip açıklar. Yüzlerce cönk ve el yazması kitaplar 

bulunan zengin bir özel kitaplığa sahip olan Öztelli‟nin geniĢ olan tarih bilgisi derin bir 

kültürü yansıtmaktadır. 
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Cahit Öztelli‟nin Türk dili, Varlık, Hisar, Ilgaz, Çağrı, Sivas Folkloru, Türk Folkloru 

Araştırmaları adlı dergilerde ve memleketin daha birçok yerlerindeki basın organlarında 

yüzlerce bilimsel yazıları ve 22 kitabı yayınlanmıĢtır. 

Ülkemizin baĢta gelen Türk Halk Bilimi Edebiyatı AraĢtırmacısı ve yazarlarından olan 

Öztelli'nin çalıĢmalarını üç bölümde toplayabiliriz: 

1.1 Ansiklopedi, Sözlük ve Kurumlardaki ÇalıĢmaları 

 Türk Ansiklopedisi'nde birçok maddenin yazılmasında, Halkevleri Türk Folklor ve 

Etnoğrafya Derneği folklor çalıĢmalarında, Meydan Larousse Ansiklopedisi'nde 

folklorla ilgili maddelerin yazılmasında, Mustafa Kemal Atatürk'ün Söylev‟i'ni bugünkü 

dile çeviren kurulda, 1962-1963 yıllarında Ankara Radyosu'nda “Halk Şairleri” 

programını hazırlamada, Türk Dil Kurumu 1963-1969 yılları arasında Yönetim Kurulu 

üyeliği ve Sözlük Kolu BaĢkanlığı'nda, Milli Folklor Enstitüsü'nün kuruluĢunda ve 

burada bir uzmanlık kitaplığı ile arĢiv oluĢturulmasında görev almıĢtır. 

1.2 Bildiri Sunduğu Seminer ve Kurultaylar 

Uluslararası Yunus Emre Semineri (1971), 1.Uluslararası Türk Dili Bilimsel Kurultayı 

(1972), 1.Uluslararası Türk Folklor Semineri (1973), Uluslararası Karacaoğlan Semineri 

(1975), 1.Uluslararası Türk Folklor Kongresi (1975), Uluslararası Folklor ve Halk 

Edebiyatı Semineri (1975), Geleneksel Türk Sporları Semineri (1976), Türk Tarih 

Kongresi (1976), Çukurova ve TaĢeli Folkloru Semineri  (1976), Seyyit Battal Gazi 

Semineri  (1977), Uluslararası Yunus Emre, Nasreddin Hoca, Karamanoğlu Mehmet 

Bey ve Türk Dili Semineri (1977) gibi önemli seminer ve kurultaylara katılarak bildiri 

sunmuĢtur. Ayrıca Konya AĢıklar Bayramı ve çeĢitli illerde düzenlenen Ģenlik ve 

festivallerin seçici kurul üyeliğinde bulunmuĢtur. 

1.3 Eserleri 

Cahit Öztelli'nin çeĢitli yayın organlarında yayımlanmıĢ 421 inceleme yazısının yanında 

22 kitabı vardır. “Ġlk basım” tarihine göre kitapları Ģunlardır: 

Zileli ġairler (1944), Karacaoğlan (1952), Halk Türküleri (1953), Dertli, Seyrani (1953), 

Köroğlu ve Dadaloğlu (1954), Halk ġiiri 14-17. Yüzyıllar (1955), Halk ġiiri 18. yüzyıl 
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(1955),  Küçük Folklor ÇalıĢma Planı (Ali Çiçekçi ile) (1958), Nasreddin Hoca (M. 

ġakir ÜlkütaĢır'la) (1964), Resmi YazıĢmalar Sözlüğü (1965), Kul Nesimi (1969), 

Karacaoğlan, Bütün ġiirleri (1970), Pir Sultan Abdal, Bütün ġiirleri (1971), Yunus 

Emre, Bütün ġiirleri (1971), Yunus Emre, Yeni Belgeler - Bilgiler (1971 ), Evlerinin 

Önü (1972), BektaĢi Gülleri (Antoloji) (1973), Üç Kahraman ġair: Köroğlu, Dadaloğlu, 

Kuloğlu (1974), Uyan PadiĢahım (1976), ġehzade Bayezit'in Babası Kanuni'ye Ġran'dan 

Gönderdiği Son Mektup (1976), Sahte ġöhret Bir Ozan Erzurumlu Emrah (1976), 

Belgelerle Yunus Emre (1977). 

Öztelli‟nin folklor alanında yapmıĢ olduğu çalıĢmaları zikrederek ve yirmiyi aĢkın 

eserinin varlığına dikkat çekerek Türk folkloruna olan katkısına, folklor araĢtırmacısı 

yönüne değinmek istedik. “Bir ulusu millet yapan onun kendine özgü kültürüdür. Bu 

kültür tarihin derinliklerinden gelir. Ve o ulusa „ulusluluk‟ damgasını vurur. Bir ulusu 

ötekinden ayıran da bu milli kültürdür. Bu kültür ulusun kendi benliğinden doğar. Bu 

bakimdan ulusal kültürünü yitiren ve daha güçlü bir kültürün etkisine kapılan 

topluluklar tarih sahnesinden silinir. O halde bizim için Batı çağdaş kültürü ile ilişkiler 

kurulunca yapılacak iş, kendi kültür ve her türlü sanatımız yönünden bu halk 

kültüründen kopmamak, ondan gerektiği gibi yararlanmak olanağını yitirmemektir.”
5
 

diyen Cahit Öztelli‟nin milli kültüre katkıda bulunmak ve bu olanaklardan faydalanmak 

isteyenlere sunmuĢ olduğu arĢivinin araĢtırmacılar için zengin bir alan olduğunu ayrıca 

belirtmek isteriz. 

. 

                                                           
5
 Ölümünün 10. Yılında Cahit Öztelli Folklor AraĢtırmaları Kurumu Yayınları No:17 Neyir Matbaası 

Ankara 1989   



5 

 

 

 

 

1. BÖLÜM 

KONYA YAZMA ESERLER BÖLGE MÜDÜRLÜĞÜ KÜTÜPHANESĠ 

46, 47, 49 NUMARALARDA KAYITLI CÖNKLERĠN TANITIMI 

1. CÖNKLERĠN ġEKĠL VE MUHTEVA ÖZELLĠKLERĠ 

Üzerinde çalıĢtığımız cönkler Konya Yazma Eserler Bölge Müdürlüğü Kütüphanesi 

Cahit Öztelli özel arĢivinde 46, 47, 49 numaralarda kayıtlı olarak bulunmaktadır. 

1.1 Nedîmî, Cünûnî ve Nakdî’ye Ait Cönklerin ġekil ve Muhteva Özellikleri  

Konya Yazma Eserler Bölge Müdürlüğü Kütüphanesi‟nden temin etmiĢ olduğumuz 

cönklerden Nedîmî‟ye ait olan cönk sağdan sola doğru açılmaktadır. 10 varaktan 

oluĢmakta ve 36 Ģiir yer almaktadır. Cünûnî ve Nakdî‟ye ait olan cönk ise aĢağıdan 

yukarıya doğru açılmaktadır. Cünûnî‟nin cönkü 13 varaktan oluĢmakta ve 40 Ģiir 

bulunmaktadır. Nakdî‟ye ait olan cönk ise 21 varaktan oluĢmakta ve 75 Ģiir yer 

almaktadır. Cönklerde yalnızca manzum metinler yer almaktadır. ġiirlerin hattı rika‟dır. 

Çoğu okunaklı metinler olmakla birlikte hattı ve imlası bozuk kısımlar da 

bulunmaktadır. 

Cönklerde kapak bulunmamaktadır ve cönk Ģairin ismiyle baĢlamaktadır. Sayfalar sarı 

saman rengindedir. Yazılar ise siyah mürekkep ile yazılmıĢtır. Cönklerde yer alan 

manzumeler alt alta yazılmıĢtır. Cönklerdeki sayfaların bazılarının kenarı yıpranmıĢ ve 

katlanmıĢtır. Bu sebeple birkaç sayfanın son kısımlarındaki bazı satırlar 

okunamamaktadır. 

Nedîmî‟nin, Cünûnî‟nin ve Nakdî‟nin bazı Ģiirlerinde “……………..” Ģeklinde bazı 

boĢluklar görülmektedir. Bunun sebebinin ise Ģiirin ahengine uygun bir kelime 

bulunamaması olduğunu düĢünmekteyiz. 
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Bazı Ģiirlerinin sonuna tarih düĢülmüĢtür: 

 

Bazı Ģiirlerinin sonunda “bu da öyledir” anlamına gelen ve tekrarlanan mısraları ifade 

etmek için kullanılan “eyzan” kelimesi yer almaktadır: 

 

Cünûnî‟nin Ģiirlerinin sonunda ne olduğunu anlayamadığımız  ibaresi yer 

almaktadır. 

Cönklerin ne zaman yazıldığına dair bir kayıt bulunmamaktadır. Ancak cönklerde yer 

alan Ģiirlerin sonlarındaki tarih düĢürmelerden 17. veya 18. yy.larda yaĢamıĢ olduğunu 

düĢünmekteyiz. 

1.2 Metin KuruluĢunda Ġzlenen Yöntem 

 Ġmla hataları, anlamı tamamlayan kelimelerin eklenmesi gibi hususlara dipnotlarda 

iĢaret etmeye dikkat ettik. Nakdî ve Nedîmî bilimsel bir çalıĢmaya konu olmadığından 

haklarında bilgi edebilmek amacıyla tezkirelere ve diğer envanterlere baĢvurduk fakat 

Cünûnî dıĢında Nakdî ve Nedîmî‟ye dair bir malumata rastlayamadık  

 Metinde yer almayan fakat metnin doğru anlaĢılabilmesi için gerekli olan ilaveleri 

parantez içinde göstererek dipnotta belirttik. 

 Ġmla bozukluğundan dolayı okunamayan yerleri (?) Ģeklinde ve metnin orijinalinde 

yazılmamıĢ olan yerleri yerleri parantez içinde (….) olarak belirttik. 

 Günlük kullanımda “Allâh” lafzlarında ikinci “a”nın üstüne Ģapka konulmazken biz 

imla kuralı gereği Ģapka koymayı tercih ettik. 

 “nâ” ve “bî” gibi Farsça ön eklerin yazımında, kısa çizgi (-) iĢaretini koyduk. (bî-

nazîr, nâ-hoĢ gibi) 
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 Cönkte, “-imek” filinin bitiĢik yazıldığı durumlarda kelimeyi tire (-) ile ayırmadık. 

(var iken, gelmez ise vs.) 

 Cönklerin orijinal metinleri alfabetik sıralamaya göre değilken alfabeye göre 

sıraladık. ġiirlerin orijinal metindeki alfabetik olmayan numaralarını parantez içinde 

alfabetik sıralamadaki numarasını da parantez dıĢında belirttik.  
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2.BÖLÜM 

46, 47, 49 NUMARALI CÖNKLERDE YER ALAN NEDÎMÎ, CÜNÛNÎ, 

NAKDÎ’NĠN HAYATI VE ġĠĠRLERĠNDE ÖLÇÜ/VEZĠN, MUHTEVA 

ÖZELLĠKLERĠ ĠLE KULLANDIĞI NAZIM TÜRLERĠ 

2.1 NEDĠMÎ’NĠN HAYATI VE ġĠĠRLERĠNDE ÖLÇÜ/VEZĠN, MUHTEVA 

ÖZELLĠKLERĠ ĠLE KULLANDIĞI NAZIM TÜRLERĠ 

2.1.1 Hayatı  

Nedîmî ‟nin 16 numaralı Ģiirinde Akçahisar‟da ġemîmî Dergâhından bahsettiğini 

görmekteyiz. Yaptığımız araĢtırma neticesinde “Akçahisar‟ın bugünkü Arnavutluk‟un 

Kruya isimli kasabası olduğunu Osmanlıların yaptığı Arnavutluk tahririnde kasabanın 

adının Akçahisar şeklinde geçtiğini”
6
 BektâĢîlere ve Halvetîlere ait tekkeler olduğunu 

bilmekteyiz. 

Yine aynı Ģiirde “Merhūm el-hāc Ḥüseyin baba firaġ-ı ḳurb u cihān” mısrasında geçen 

„Ḥüseyin Baba‟ ifadesinden yola çıkacak olursak “baba” ifadesinin bektâĢîler arasında 

yaygın olması Nedîmî‟nin de bektâĢî bir çevrede bulunduğunu düĢündürmektedir.  

“Arnabudluk debresinde ahdı aslı bir ẕāt-ı pāk” mısrasından Nedîmî‟nin de 

Arnavutluk/Akçahisar‟daki tekkenin mürĢidine müntesib olabileceğini düĢünmekteyiz. 

2.1.2 Ölçü / Vezin 

Nedîmî aruz ölçüsüyle Ģiirler yazmıĢtır. ġiirlerinde remel bahrinden en çok kullanılan 

“Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün” vezni olmakla beraber diğer vezinleri kullandığı 

da görülmektedir. Fakat bozuk vezinli Ģiirlerin çokluğu sebebiyle en çok kullandığı 

vezinlerden bazılarıyla ölçü ve vezin kullanımını örneklendireceğiz. 

 

                                                           
6
 Machıel Kıel, k md. Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi (TDVİA) Ankara 2002, 26. Cilt,  s.293-

295 
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Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

“Maʿna-i Ādem nedir ey zāhidā ol āĢinā 

Üç ḥur f beĢ noḳtayı gör kendine lāyıḳ seza” (Nr.8) 

 

“Emr-i taḳdı  r-i Ḫüdādır ḥükm-i fermān-ı celı  l 

Çāresiz ömr-i ḳaṣı  r tedbı  r ile olmaz ṭavı  l” (Nr.20) 

 

“Ey dilā çoḳtan beri settārı gönlüm arzular 

ġāh-ı ālem Aḥmed-i Muḫtārı gönlüm arzular” (Nr.13) 

 

“Ādem‟e taḥḳı  ḳ gerek dünyāda bulmaḳ bir delı  l  

 Bildire vaḥdet peyāmın nefḫa-i ṣ r-ı celı  l” (Nr.21) 

 

“Se vü dü esrārını Ādem midir bilmem nedir 

Çār ḥur f dü noḳta murġ mudur bilmem nedir” (Nr.14) 

 

Mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

“Ezel bezminde ey dil ḫayli demdir oldu mehc rum  

Eger ṣebil göreydi āsā velākin ol ḳadar durum 

Esaret ḳaṣrıdır iskānımız gör ṣorma manṣ rum 

Ne lāzım cüst-ü-cü aḥvālimi ālemde maḳh rum 

Mekānım lā mekān olmaz güzār-ı geĢt-i zeb rum” (Nr.22) 

 

“Haẕā taḳdir eder geçti sabr-ı itmam devr-i efnādan 

Ne ḥācet tedbire taḳdiridir naḥnü ḳasemnādan” (Nr.28) 
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2.1.3 Muhteva özellikleri 

Halk edebiyatında tür ve Ģekil ayrımının iç içe geçmiĢliği bilinen bir husustur.
7
 

Nedîmî‟nin Ģiirlerinin muhtevasına baktığımız zaman tevhid, ilâhi aĢk, pîre olan 

bağlılık, nasihatler, ehlibeyt sevgisi gibi konuları iĢlemiĢtir. Ayrıca Ģiirlerinde bazı harf 

ve rakamları sembol ve remz olarak kullanmasından dolayı hurûfîlik ve tarih düĢürme 

ile ilgili bir Ģair olduğunu düĢünmekteyiz.  

2.1.4 Kullandığı nazım türleri 

Nedîmî daha çok tekke edebiyatı olarakda bilinen dini ve tasavvufî halk edebiyatı 

alanında Ģiirler yazmıĢtır. Genellikle ilahi, nefes, medhiye gibi nazım türlerini 

kullandığı görülmektedir. ġiirlerin ilk iki dizelerini vererek Nedîmî‟nin kullandığı 

nazım türlerini örneklendireceğiz. 

2.1.4.1 Nefesler 

“Aḳıt göz yaĢını gözle Ģerı  at ilmini zı  rā 

Emānettir Muḥammed Muṣṭafā‟dan yādigār bil hā 

Yarın senden sana da bir bir ṣorarlar neyledin ammā 

Eger ḫayrın eger Ģerrin bilirler muṭlaḳā illā  

Deġil bir m r-ı  aʿı  fi dünyā ve mā fı  hā‟yı incitme” (Nr.1) 

“Ḥükm-i ilhām-ı ḳader taḳdı  re idenler iḳtidā 

Tiz olmaz kim ne ḥācet çāresiz emr-i Ḫüdā”(Nr.2) 

“Kerem bābın küĢād itmiĢ hemı  Ģe himmet ʿulyā 

Teāʿlallāh bilinmez ḥikmet-i her ẕerre-i aḥyā” (Nr.4) 

“Riyādan zahidā el çek rı ā iḳrārına illā 

Diyenlerden ḳıyās it kendi Ģaḫsıñ nedir āyā” (Nr.5) 

 “Ey dilā çoḳtan beri settārı gönlüm arzular 

ġāh-ı ālem Aḥmed-i Muḫtārı gönlüm arzular” (Nr.13) 

“Erenler bezminde iḳrār alınmaz 

ʿAĢḳıñ zincı  rini taḳınmayınca” (Nr.18) 

“Ādemiyet malik-i kesb-i ḥāl itmek 

Ġbtida insānda ḥüsn-i ḥāl ister” (Nr.19) 

                                                           
7
 Kangallı AĢık Ġlhami ve ġiirleri Prof. Dr. Yunus Apaydın Yrd.Doç.Dr. Ali ÇavuĢoğlu Akçağ yay. 

Ankara 2004, s.25 



11 

 

“Ādem‟e taḥḳı  ḳ gerek dünyāda bulmaḳ bir delı  l  

Bildire vaḥdet peyāmın nefḫa-i ṣ r-ı celı  l” (Nr.21) 

“Ezel bezminde ey dil ḫayli demdir oldu mehc rum  

Eger ṣebil göreydi āsā velākin ol ḳadar durum” (Nr.22) 

“Nuṭḳ-ı Ādem ne güzeldir dem-i va besteye geç 

Bend olup kāmil-i insān ile dembesteye geç” (Nr.12) 

“Haẕā taḳdir eder geçti sabr-ı itmam devr-i efnādan 

Ne ḥācet tedbire taḳdiridir naḥnü ḳasemnādan” (Nr.28) 

“Ders-i Ģiir oḳudum cüzʾ nice ustalardan 

Heft ḥur f sırrını bildim yedi heftālardan” (Nr.32) 

“Bı  gāne olān meygedeye aĢa gelür mi 

EĢyā-yı ezel bezme gelür fāĢa gelür mi” (Nr.35) 

“(…….) Elbette ārdınca zevāl vardır  

Ḫilāf-ı memlu der nunda ve lā-Ģek ḳı  l u ḳāl vardır” (Nr.15) 

“”Veʾl-leyli iẕā yaḫşa buyurdu Sübḥān 

Veʾn-nehāri iẕā tecellāsıdır” (Nr.24) 

 

 

2.1.4.2 Medhiyeler 

Zāhidā kālu belāden ümmehātımdır ʿAli 

Ādemiyet Ģaḫsıdır Ģaḫs-ı ṣıfātımdır ʿAli (Nr.36) 

 

2.1.4.3 Ġlahiler  

“Res lü Kibriyā ḫatemüʾl-enbiyā  

ġanında buyruldu levlāke levlāk” (Nr.8) 

“(………….….) olunsun bunda beġāyet  

(………….….)ḥa reti sübḥāna yalvar” (Nr.10) 

“Sen seni bilmektir ancaḳ pı  re ülfetten ġara   

Noḳṭayı fehm itmektir ilm-i ḥikmetten ġara ” (Nr.17) 

“Bu ʿaĢḳıñ deryāsı bir ulu ummān  

Gönüldür keĢtisi aḳıldır saḥili” (Nr.25) 

“Meydan-ı hünerde mis āl-i Mecn n  

ʿAĢḳıñ zencı  rini taḳ yavaĢ yavaĢ” (Nr.26) 
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“Zāhidā sırrını ümmüʾl kitābıñ 

Nümāyān eyle gel ḥasbeten-lillāh” (Nr.30) 

“Bil cümle fuḳaḥā nuṣḥ u pendini 

Ġstibdādın ṣavm u ṣalātıñ söyler” (Nr.31) 

 

2.1.5 Hurûfilik ve Tarih DüĢürme Sanatını Kullanması 

2.1.5.1 Hurûfilik 

“Hurûfî inancını, esas bakımından şöylece hulâsa edebiliriz.Varlığın zuhûru sesledir. 

Ses, gayb âleminden ayn âlemine gelen, taayyün âleminde zuhûr eden her varhkta 

mevcuttur. Ancak canlılarda bil fiil, cansızlardaysa bil kuvve mevcuttur. Cansız birşeyi, 

başka bir cansıza vursak onun cevheri olan ses zuhûr eder; canlılardaysa, irâde ve 

ihtiyârla zâhir olur. Sesin kemâli, kelâm, yâni sözdür; bu da ancak insanlarda zuhûr 

eder. Söz, harflerden terekküb eder; şu halde sesin ve sözün aslı harftir. Hz. 

Muhammed, yirmi sekiz harfle konuşmuştur; arapçada yirmisekiz harf vardır ve Kur‟ân 

bu harflerden meydana gelmiştir. İnsanın yüzünde yedi siyah hat vardır : İki kaş, dört 

kirpik, bir saç. İnsan, bu yedi hatla anadan doğduğu için bunlara “ Hutüt-ı Ümmiyya” 

ana hatları derler. Bunlar hâl ve mahal, yâni hatlar ve yerleri halamından hisaplanınca 

ondört olur. Erkekte, ergenlik çağında zuhûr eden yedi hat daha vardır : Sağ ve sol 

yanlarda iki bıyık, iki sakal, iki burun hatları, bir enfaka, yâni alt dudak altındaki hat. 

Bunlara da “ Hutüt-ı Abiyya” , yâni baba hatları adı verilir. Bunlar da hâl ve mahal 

îtibâriyle ondört olur; mecmûu yirmi sekiz eder ve Kur'ânın yirmi sekiz harfine 

mukaabildir. Saç ve enfaka, istivâ ile ortadan ikiye ayrılırsa sekizer olur ve mecmûu 

onaltı eder. Hâl ve mahal îtibâriyle otuz iki olur ki “ Câvidân” ın yazdığı otuz iki harfe 

tekaabül eder. Fâtiha sûresi, Kur‟ân‟ın özüdür ve yedi âyettir; yedi de adı vardır; 

Sebcul-Masanî, bu adlardan biridir; bu sûre, yüzdeki yedi hatta mukaabildir. Fâtiha 

okunduktan sonra ellerin yüze sürülmesi de buna işarettir. Hurûfîlik, böylece namazı, 

orucu, haccı, zekâtı, bütün hükümleri yirmi sekiz ve otuz ikiye tatbıyk edip bu harflerin 

de insanda olduğunu kabûl eder. Ayrıca kıyâmeti, kıyâmetten önce Mahdî‟nin, 

Dâbbat‟ülArd‟ın zuhûrunu, İsa‟nın inişini, güneşin batıdan doğmasını, sırâtı, mîzânı, 

cenneti ve cehennemi de te‟vîl edip bu harflere tatbıyk eder.”
8
  

                                                           
8
 Abdülbaki Gölpınarlı, Hurufilik Metinleri Kataloğu, Türk Tarih Kurumu Yay., 7. Seri, Ankara 1973 
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Merhum Gölpınarlı hurûfilikle ilgili bu açıklamayı yapıyor. ġairlerimizden Nedîmî‟nin 

de Ģiirlerinde rastlamıĢ olduğumuz Arapça harflerin bazı Ģiirlerinde geçmesi üzerine 

hurûfilikle ilgili bir Ģair olduğunu düĢünmekteyiz. ġiirlerindeki hurûfilikle ilgili 

kısımları Ģiir numaralarını vererek örneklendireceğiz. 

 

“Elı  f dedim bir fe zuh r eyledi 

Cim oḳu fehmeyle dālı didiler” (Nr.34) 

 “Ey Nedı  mı   ḫaṭṭ-ı ḥālinden murād bilmek ise 

Heft ḥur f esrārını na ehle ḳılma küĢā” (Nr.6) 

“Se vü dü esrārını Ādem midir bilmem nedir 

Çār ḥur f dü noḳta murġ mudur bilmem nedir” (Nr.14) 

“Ẕikrimiz fikrimiz dāimüʾl-müdām 

Bı  st heĢt heft ḥur f evradımızdır” (Nr.23) 

“Üç ḥur f nāmını ḳırḳbeĢ ḥesabda 

Ādem nedir heft imlāyı görmez mi” (Nr.33) 

“Ḫüdā naḳĢeylemiĢ vechinde heft ḫaṭ  

ḲaĢıñ ḳāb-ı ḳavseyn ẕülfüñ ev edna” (Nr.9) 

 

2.1.5.2 Tarih DüĢürme 

Arap harflerini kullanarak ebced hesabı ile tarih düĢürme sanatıdır. Ebced alfabesinde 

her harfin bir sayıya karĢılık olması keyfiyetinden hareketle, her hangi bir hadisenin 

meydana geldiği yılı verecek Ģekilde bir kelime, bir cümle veya bir mısra söyleme 

sanatına "tarih düĢürme sanatı", denir. Divan edebiyatı boyunca çokça kullanılmıĢ olup, 

tarihî eserlerin kitabelerinde yer almıĢtır. Tarih düĢürmeye ayrıca "tarih koymak", "tarih 

çekmek" ve "tarihlemek" gibi isimler de verilmiĢtir.  Nedîmî‟nin de bazı Ģiirlerinde bu 

sanatı kullandığını görmekteyiz. Bu Ģiirlerdeki son iki dizeyi vererek tarih düĢürmeyi 

örneklendireceğiz. 

  

“Mıṣra-ı ẕeylden Nedı  mı   tariḫi mālum olur 

Muṣṭafā‟nın baġı yaġmadan saḳā olmaz cüda” (Nr.2) 

“Ey Nedı  mı    tefriĢle söyledim tārı  hini  

ġād ola Zeynep Hanım ḳalem-i cānına bā safā” (Nr.3) 
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“Ey Nedı  mı   dürr ü güher tariḫ etmelidir 

Dil-reṣān (  ?  ) Ḫalid efendi selsebı  l” (Nr.19) 

“Ey Nedı  mı   ẕeyl-i mıṣraʿ tāriḫi merḥ meniñ 

Zehi devlet gülistān-ı Ģādı yaġma verdi cān” (Nr.29) 

 

2.2 CÜNÛNÎ’NĠN HAYATI VE ġĠĠRLERĠNDE ÖLÇÜ/VEZĠN, MUHTEVA 

ÖZELLĠKLERĠ ĠLE KULLANDIĞI NAZIM TÜRLERĠ 

2.2.1 Hayatı 

Hakkında kesin bilgilere sahip olduğumuz tek Ģairimiz Cünûnî‟nin hayatı ile ilgili 

bilgilere Sadeddin Nüzhet Ergun‟un Türk Şairleri antolojisinde yer verdiğini tespit ettik 

Aynı zamanda Esrâr Dede tezkiresinde
9
 Cünûnî‟den kısa da olsa bahsetmiĢtir. 

Sadeddin Nüzhet Ergun Cünûnî‟nin hayatı ile ilgili bilgilere Belîğ‟den de alıntı yaparak 

geniĢçe yer veriyor fakat biz Cünûnî ile ilgili bilgilerden bir kısmını nakledeceğiz: 

 

“17.asır Mevlevîlerinden Cünûnî Ahmed Dede Süleyman nâm isminde bir zatın 

oğludur. Bütün menba‟lar onun Karaman‟da Larende isimli kasabada 

doğduğunu söylüyor. 

Bir müddet tahsilden sonra mevlevîliğe intisab etmiş ve bilâhare Bağdat 

Mevlevîhanesi Mesnevîhanlığına tayin edilmiştir. Daha sonraları Çelebi 

Ebubekir efendinin meşihatı esnasında Konya‟ya gitmiş ve bu zat tarafından 

Bursa‟da bir Mevlevî dergâhı ihyasına memur edilmiştir. Cünûnî 1030 (M.1620) 

da vefat etti. Cünûnî Dede, mevlevîler arasında büyük bir şöhret sahibi olmuş, 

mesnevîhanlık bakımından da kendisine ayrıca bir kıymet isnad edilmiştir. 

Cünûnî‟nin iki üç manzumesinden başka bir şi‟rine tesadüf edilmiyor. Bu 

manzumeleri nakletmekle iktifa ediyorum: 

 

 

                                                           
9
 Tezkire-i ġu‟arâ-yı Mevleviyye,  Esrâr Dede, Haz.Ġlhan Genç, Ankara 2018   
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 1 

Yektā güherim meclis-i rindān sadefimdir 

Şems-i türābım meygede beyt-i şerifimdir 

Hās etti Cünūn    bana sulṭān maḥabbet 

Bu mansıb-ı maʿḳūlede Mecnūn selefimdir. 

  

2 

Men tūti-i ḳudsüm ten ḳafesimdir 

İhyā iden enfās-ı mesı  hā nefesimdir 

 

Men bār-ı emānet çekici ol şutūrum ki 

Nālem reh-i maḳsūdum hangi
10

 ceresimdir 

 

Dil vermedi dünyāya olān ārif-i billāh 

Bunda sebeb-i meks hevā vü hevesdir 

 

Ol lem-ʿi ruḫsar durur asl-ı simaʿım 

Musa sıfātım nūr-ı şecer müktesebimdir 

 

Gencı  ne-i esrār olalı ḳalb Cünūn    

Nefs ejderi ḥaḳḳā ki kemine asesdir”
11

 

 

2.2.2 Ölçü/Vezin 

Cünûnî Ģiirlerini arûz ölçüsüyle yazmıĢtır ve genellikle bahr-ı remel den “Fâʿilâtün 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün” veznini kullanmıĢtır fakat bozuk vezinli Ģiirler de yer 

almaktadır. En çok kullanmıĢ olduğu vezinlerden bazılarının ilk iki dizelerini vererek 

örneklendireceğiz.  

 

                                                           
10

 ġiir Metninin Orjinalinde „Hangi‟ Kelimesi OlarakGeçiyor. Fakat „bangi‟ kelimesi mana olarak daha 

uygun düĢmektedir. 

 
11

  Sadeddin Nüzhet Ergun, Türk Şairleri  C.3, s. 1097,  Manisa Muradiye Kütüphanesi 
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Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

“Mest ṣundu bize sāḳı  -i devrānım Ģarāb 

Meclis-i ʿirfāna ṭarheyle seni ḳānım Ģarāb” (Nr.7) 

“Ey gönül aḥvālini Mevlāya eyle iltimās 

TeĢnegānıñ sāḳı  -i ṣahbāya eyle iltimas” (Nr.22) 

“Ḳıl ḫiṭāb itsin ḫur c mehdı   yā Rabbenā 

Ẓulm elinde ḳaldı ʿaĢḳ ehli ḳanı nuṣret Hüdā” (Nr.4) 

“Tercümān-ı ʿaĢḳımız sevdāya fetvā istemez 

Yār ile hemdem olup dāvāya iġvā istemez” (Nr.18) 

 

Mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

“Ser für  eyle ey dilber gülistān-ı ḥüsn ü baġıñdır 

Leb-i kevs erleriñ sükker emiler vaḳt u çaġıñdır” (Nr.9) 

“Dilā Ģimden geru ʿahd u amanım āĢikār etmem 

Demā dem artmada āh u fiġānım āĢikār etmem” (Nr.30) 

“Be hey zahid velı   sermestim peymāneden geçmem 

Bu dem dünyā melālinden geçer meyḫāneden geçmem” (Nr.29) 

 

2.2.3 Muhteva Özellikleri 

ġiirlerinin muhtevasında ilâhi aĢk, tevhid, ehlibeyt sevgisi, zât-sıfât mertebeleri yer 

almaktadır. 

2.2.4 Kullandığı nazım türleri 

Cünûnî  tekke edebiyatı olarakta bilinen dini ve tasavvufî halk edebiyatı alanında Ģiirler 

yazmıĢtır. Genellikle ilahi, nefes, münacaat, Ģathiye gibi nazım türlerini kullandığı 

görülmektedir. ġiirlerin ilk iki dizelerini vererek bu nazım türlerinin bazılarını  

örneklendireceğiz. 
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2.2.4.1 Nefesler 

“Māh-ı cemālin fülfül-i baġ-ı leṭāfettir baña 

Serv-ḳaddiñ ḳāmet-i r z-i ḳıyāmettir bana” (Nr.2) 

“Elest ḥiṭābında yetmiĢ ol fırḳa 

Olduḳ ol fırḳada bir ʿAlı  -bendiyiz” (Nr.3) 

“Bilmezem ol mehliḳāya ḳanġı bı  -dād ḳoymuĢ ad 

“(….…) āsumāna siyah ebr su cellād ḳoymuĢ ad” (Nr.8) 

Muṣḥaf-ı ḥüsnünde a perı  -peyker 

Ḫaṭṭ-ı Ḫüdā (…….) ʿAlı   yazılmıĢ” (Nr.11) 

“Ey dilā āçtım dehān gel gör bu ne ʿaẓam remz 

Tercümāndır söyleten her ʿāĢıġa muḥkem remz” (Nr.19) 

“Faḫr-i risāletten kemer-bestimiz  

Ḥamd olā dil-bend-i Muṣṭafāvı  yüz” (Nr.21) 

“Dı  n-i bāṭıl gel ʿAlı   Ģehrine mihmān olālım 

Mātem-i Ģāh-ı Ģehı  d ʿaĢḳıyla giryān olalım” (Nr.28) 

 

2.2.4.2 Ġlahiler 

 “Māh-ı cemālin fülfül-i baġ-ı leṭāfettir baña 

Serv-ḳaddiñ ḳāmet-i r z-i ḳıyāmettir bana” (Nr.2) 

“Sevdiġim mehliḳā dil verdim saña 

Eyle gāhi vefā ümitlenelim” (Nr.5) 

“Söyle Ģāhım ḳanġı raḳı  b bed-liḳāya rām olub 

Eylediñ cevriñle āciz bendeni ḫaṭır-Ģikest” (Nr.6) 

“Ser für  eyle ey dilber gülistān-ı ḥüsn ü baġıñdır 

Leb-i kevs erleriñ sükker emiler vaḳt u çaġıñdır” (Nr.9) 

“Men ṭ ṭi-i ḳudsüm ten ḳafesimdir 

Ġḥyā iden enfās-ı mesı  ḥā nefesimdir” (Nr.12) 

 

2.2.4.3 ġathiyeler 

“Mest ṣundu bize sāḳı  -i devrānım Ģarāb 

Meclis-i ʿirfāna ṭarheyle seni ḳānım Ģarāb” (Nr.7) 

“Ervāhına laʿnet oldu āĢikār 

Melʿun Yezidiñ pāyegāneleri” (Nr.15) 
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2.2.4.4 Münacaatlar  

“Ḳıl ḫiṭāb itsin ḫur c mehdı   yā Rabbenā 

Ẓulm elinde ḳaldı ʿaĢḳ ehli ḳanı nuṣret Hüdā” (Nr.4) 

 

2.3 NAKDÎ’NĠN HAYATI VE ġĠĠRLERĠNDE ÖLÇÜ/VEZĠN, MUHTEVA 

ÖZELLĠKLERĠ ĠLE KULLANDIĞI NAZIM TÜRLERĠ 

2.3.1 Hayatı 

Nakdî‟yi Ģiirlerinde değindiği konulardan hareketle BektâĢî bir çevrede bulunma 

ihtimali yüksek olan bir Ģair olarak görmekteyiz. Alevi-BektâĢî ġiirleri Antolojisi‟nde 

hakkında malumat bulunamayan Ģairler
12

 arasında yer almaktadır. ġiirlerine baktığımız 

zaman BektâĢî Ģairlerinin üslubunu taĢıdığını gördüğümüz Nakdî‟nin Anadolu‟da 

ehlibeyte genel olarak gösterilen hürmetin ötesinde Hacı BektâĢ-ı Velî‟nin yolunda olan 

bir BektâĢî Ģairi olduğunu düĢünmekteyiz. 

Cönkün 70 numaralı Ģiirinin altında “bu yetmiş manzume İstanbul‟da Yeni Cami‟de 

berber Hacı Hâşim Efendinin dükkânında emâneten bulunan (Bektâşî…….) müellifi 

muhtâr bey‟in yazma mecmuâsından alınmıştır” notuna rastladık. Notta bahsi geçen 

isim ve mevki ile ilgili araĢtırma yaptığımızda ne yazık ki hiçbir bilgiye rastlayamadık.  

Nakdî‟nin baĢka bir Ģiirinde Kıbrıs‟tan bahsettiğini görmekteyiz. ġiire baktığımızda 

Kıbrıs‟ta bulunan bir güzele olan bağlılığını dile getirmektedir. Bahsettiği güzelin 

Nakdî‟nin mânâ olarak bağlanmıĢ olduğu bir müĢid olabileceği gibi gönlünü kaptırdığı 

bir güzel de olabileceğini düĢünüyoruz. Fakat; 

Eyā bu şehr-i Kıbrıs‟da ne çok ẕāt-ı benām vardır 

Melāhat tahtının dāverleri şāh-ı ʿizām vardır 

beyitinde geçtiği ifadelere bakacak olursak bir Hak aĢığını kastettiği düĢüncesi daha 

uygun düĢmektedir. 

                                                           
12

 Ġsmail Özmen, Alevi-Beḳtâşî Şiirleri Antolojisi,  Ḳültür Baḳanlığı Yayınları 5. Cilt  s.699 Ankara 1988 
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Nakdî‟nin cönkteki 75 numaralı Ģiirinde Ġspanyollara karĢı elde edilen bir zaferden 

bahsettiğini görüyoruz. Yine Cezâyir‟deki savaĢa da Ģiirlerinde değindiğini 

görmekteyiz. 

Tezkirelere baktığımız zaman yine Nakdî ile ilgili herhangi bir bilgiye rastlayamadık. 

Yalnızca cönkte yer alan üç Cezâyir Ģiirinden (türküsünden) dolayı Cezâyir Ģairleri adı 

verilen Geda Muslî, Kuloğlu gibi isimler arasında yer aldığını bilmekteyiz.
13

 Halk 

arasında yaygın olarak bilinen Cezâyir türküsünün bir çeĢitlemesinin de Nakdî‟ye ait 

olduğunu bilmekteyiz: 

“Yedi kral düştü senin kasdına 

Ġaflet uykusundan uyan Cezāyir 

Donanmalar taʿyin oldu üstüne 

Hazır ol vaktine dayan Cezāyir” 

2.3.2 Ölçü/Vezin 

Nakdî‟nin aruz ölçüsü vezinlerinden genellikle bahr-ı remelden “Fâʿilâtün fâʿilâtün 

fâʿilâtün fâʿilün” veznini kullandığını görmekteyiz. ġiirlerinde bozuk vezinli Ģiirlere 

rastlamakla beraber bahr-i hezecten “Mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün” veznini 

de kullanmıĢtır. 11‟li hece ölçüsüyle yazılmıĢ yalnız bir Ģiiri bulunmaktadır. ġiirlerinde 

kullanmıĢ olduğu vezinleri bazı Ģiirlerinin ilk iki dizelerini vererek örneklendireceğiz. 

 

Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

 

“Fey -i cevr-i yār varken ne gerek ey dil saña 

Sende böyle kār varken ne gerek ey dil saña” (Nr.1) 

“Ḳahr u luṭf içün aṭā ḳıldı Ḥüdā sevdā baña 

Her ne olsa cevr-i yārdan oluyor peydā bana” (Nr.2) 

“Ey benim taḫt-ı melāḥat üzre sulṭānım mıdır 

Zı  ver-i ālem ḳılup Ģeh-i  ḫ bānım mıdır” (Nr.7) 

“Ey bu ʿaĢḳ ehli bütün ṭabʿım gibi kemter midir 

Yoḳsa kimi Ģāh-ı aẓam kimisi çāker midir” (Nr.11) 

                                                           
13

 ġüḳrü Elçin, Aḳdeniz ve Cezâyir‟de Türḳ Halḳ Şairleri, s.178-181 Türk kültürünü AraĢtırma Enstitüsü 

Yayınları, Anḳara,1988 
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“Bilmezem irs-i peder midir baña düĢler keder 

Niceden çekme ey dil baġr-ı ḫ n oldu ciğer” (Nr.12) 

 

Mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün mefâʿîlün 

 

“Bilürsüñ ten-i cismim ḫāk ḫarab olduġıñ ey yā Rab 

Ve Yaḳ b‟dan eĢedd feryād-tāb olduġıñ ey yā Rab” (Nr.3) 

“Nedir bu Ģule-i ḥüsnüñ efendim pādiĢāhım h  

Nedir bu ḥüsn ü eṭvārıñ efendim pādiĢāhım h ” (Nr.52) 

“Gelüp gidüp merġ buñ ṣafā bahĢ eyledi cāna 

Abdullāh iriĢti her baĢ arĢ-ı rahmana” (Nr.58) 

“Esās-ı ādem evvel oldu bünyād maḥabbetle 

Göründü naḳĢ-ı pāki aḳs-i mirʾati ḥaḳı  ḳatle” (Nr.61) 

 

Mefʿûlü Mefâʿîlü Mefâʿîlü Feʿûlün 

 

“Ey sevdiceġim ben seni dünyāya deġiĢmem 

Bir b señe biñ vuṣlat-ı zı  bāyı değiĢmem” (Nr.38) 

“Kār eyledi tā cānıma āh ʿaĢḳ ile ḥasret 

Tā cānıma āh geçti hemān ḳande inayet” (Nr. 4) 

 

 

Fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 

  

“Nice ḳıydıñ Ģāh Ḥüseyniñ ḳanına  

La„net olsun saña ey ḳanlı Yezid” (Nr.59) 

 

11’li hece ölçüsü 

“Ey dil bize āb-ı engür ne gerek  

Ḫayāl-i yār ile göñül mest iken” (Nr.29) 
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2.3.3 Muhteva Özellikleri 

Nakdî‟nin Ģiirlerinin muhtevasında tevhid, ilâhi aĢk, hakikat mertebeleri, zât ve sıfât 

mertebeleri, ehlibeyt sevgisi, aĢk, aĢkın ızdırapları, kahramanlık yer almaktadır. 

2.3.4 Kullandığı Nazım Türleri 

Nazım türü olarak baktığımızda divan edebiyatı ve tekke edebiyatı nazım türlerine 

rastlamaktayız. Halk edebiyatı nazım türlerinde ise yalnızca koçaklamanın yer aldığını 

görmekteyiz. ġiirlerinden bazılarının ilk iki dizesini vererek kullanmıĢ olduğu nazım 

türlerini örneklendireceğiz. 

2.3.4.1 Nefesler  

“Bugün meydān-ı ʿaĢḳ içre yine āhengimiz vardır 

Münāfıḳ fikr-i bed-h lar ile cengimiz vardır” (Nr.8) 

“Rāh-ı yārda ʿāĢıḳānlar ṣad ḥezarān ḳan ider 

AĢıkānlar dilĢikārındır cesed tā cān ider” (Nr.9) 

“Ey bu ʿaĢḳ ehli bütün ṭabʿım gibi kemter midir 

Yoḳsa kimi Ģāh-ı aẓam kimisi çāker midir” 

“ʿĀĢıḳız biz serv-i Mecn n‟a hemı   Leylālarız  

KiĢver-i naẓm-ı maḥabbette serı  r-i çalarız” (Nr.21) 

“Görüp bir aybını sır eyleyen sırdāĢa eyvallāh 

Sözü özü yüzü birdir o ḳarındāĢa eyvallah” (Nr.56) 

 

2.3.4.2 Ġlahiler 

“Ḳahr u luṭf içün aṭā ḳıldı Ḥüdā sevdā baña 

Her ne olsa cevr-i yārdan oluyor peydā bana” (Nr.2) 

“Bilürsüñ ten-i cismim ḫāk ḫarab olduġıñ ey yā Rab 

Ve Yaḳ b‟dan eĢedd feryād-tāb olduġıñ ey yā Rab” (Nr.3) 

“Kār eyledi tā cānıma āh ʿaĢḳ ile ḥasret 

Tā cānıma āh geçti hemān ḳande inayet” (Nr.4) 

“Nuṭḳ-ı pākiñ ʿāĢıḳıñ ṭaʿn itme zāhid öyledir 

Ḥadd-i baḥr-i Ādem‟e ʿaĢḳ dediġi çün böyledir” (Nr.13) 

“Göñül kim söylemeyüp bir ādem‟i incitme incinme 

Fenā sözle baġrını bir ādemin incitme incinme” (Nr.60) 
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2.3.4.3 Münâcaatlar  

“Ah u efġānım göġe çıḳdı cefā-c  ḳıl meded 

Ḥasretiñ bu cānıma yetti cāna cād  ḳıl meded” (Nr.5) 

“Gözlerim yollarda ḳaldı ey efendim gel yetiĢ 

Cism ü cānım isteyüp ġayrı tükendim gel yetiĢ” (Nr.25) 

 

2.3.4.4 Mersiyeler/Makteller 

“Ġrdi ol māh-ı muḥarrem yine dil mātemdedir 

Laḫẓa açılmaz bükādan cism ü cānım demdedir” (Nr.16) 

“Matemdir bu durma oḳu idelim 

Ehl-i beyte rahmet Yezid‟e la„net” (Nr.42) 

“Kerbelā ʿāĢıḳları gelin bugün  

ġāh Hüseyniñ mātemidir aġlāyıñ” (Nr.49) 

“Ġrdi ol māh-ı muḥarrem mātemin 

Ey Ģehı  d-i deĢt-i Kerbelā” (Nr.50) 

“Nice ḳıydıñ Ģāh Ḥüseyniñ ḳanına  

La„net olsun saña ey ḳanlı Yezid” (Nr.59) 

 

2.3.4.5 Gazeller  

“Ey dil bize āb-ı engür ne gerek  

Ḫayāl-i yār ile göñül mest iken” (Nr.29) 

“Çünki derdim derd-i ʿaĢḳa dermān ḳıl gel ey ḥakı  m 

Zahm-ı dil sad pāredir ihsān ḳıl gel ey ḥakı  m” (Nr.37) 

“Ey sevdiceġim ben seni dünyāya deġiĢmem 

Bir b señe biñ vuṣlat-ı zı  bāyı değiĢmem” (Nr.38) 

“Bir güzel gördüm bugün yandı ciger s zāneyim 

ġemʿi ḥüsnüñde anıñ dönmekte dil pervaneyim” (Nr.39) 

“Naẓār ḳıldım bugün bir Ģ ha ġāyet nāil oldum ben 

Ki çaldı ol peri anı da aḳl-ı zāil oldum ben” (Nr.47) 

“Ḥamdü lillāh sırrım içre b s ḳıldım dilberi 

ġol dil-i mecr ḥuma cān virdi laʿl lebleri” (Nr.62)   

“Göñül r huñ ise dil yārı teĢemmüm, 

Sünbül 

Çünki boynuma bendler olsa Naḳdı  m” (Nr. 33) (Ayaklı Gazel) 
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2.3.4.6 Koçaklamalar 

“Maġrib illerinden ey ġāh-ı ālem 

Sulṭān Cezāyir'den haberiñ var mı” (Nr.43) 

“Ḳıl naẓar ey pādiĢāhım iĢine Ġspanyolun 

Zehir u zaḳḳ mlar ḳatıldı aĢıña Ġspanyolun” (Nr.46) 

“Yedi ḳral düĢtü seniñ ḳaṣdına 

Ġaflet uyḳusundan uyan Cezāyir” (Nr.75) 

 

2.3.4.7 Düvaznâme 

“Gel beri ey sevdiġim dı  n ü ı  mānım Muṣṭafā 

Ḳıl mürürvvet ey ciger k Ģem ʿAliyyü‟l-Murta ā” (Nr.71) 
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3.BÖLÜM 

ġĠĠRLERĠN ÇEVĠRĠ METĠNLERĠ 

3.1. Nedîmî ’nin ġiirleri 

1 (3) 

……. Kürsı  de vāiẓe dahl idüp ziyāyı incitme 

…….. ilm-i manṭıḳ her gedāyı bāyı incitme 

Kerem ḳıl zı  r ü bālā rütbe-i vālāyı incitme 

Maḳām-ı ḳābe ḳavseyn ile ev ednāyı incitme 

Elif, sin, ayn, lam, mim, yā, dal, ḥā yı incitme 

 

Yedi ḳat yer yedi ḳat gök yedi aḫter s üreyyāyı 

Yedi iḳlı  m-i cihānın çār köĢesin hem yedi deryāyı 

Serāpā ehl-i dānā ḳuṭb u aḳṭāb beyt-i ʿulyāyı 

Tefekkür ḳıl naẓm-ı ḥālini bıraḳ māli ḥülyāyı 

Gerek Ferhād u ġı  rı  n Mecn n gerek Leylāyı incitme 

 

Aḳıt göz yaĢını gözle Ģerı  at ʿilmini zı  rā 

Emānettir Muḥammed Muṣṭafā‟dan yādigār bil hā 

Yarın senden sana da bir bir ṣorarlar neyledin ammā 

Eger ḫayrın eger Ģerrin bilirler muṭlaḳā illā  

Deġil bir m r-ı  aʿı  fi dünyā ve mā-fı  hā‟yı incitme 

 

Nedir ol se vü dü ḥarfi nedir ilm-i ledün sırrı 

Nedir çār anāṣır ĢeĢ cihet ilm-i ledün sırrı 

Nedir ol noḳṭa-i bā zübdesi nedir ilm-i ledün sırrı 

Nedir „āĢıḳ nedir maĢ ḳlara ilm-i ledün sırrı 

Nümāyān eyle gel Ḳāf daġını Anḳāyı incitme 
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Ṣāfiyettir merāmın ey Nedı  mı   eyleme Ģekvā 

Murādın ḥasbiḥāl efsane sözler eyleme daʿvā 

Esās-ı Ģerm u ḥayādır nefsini bil itme iġvā 

………… doġru yoldur eyleme pervā 

Bilenden ṣor ḥaḳı  ḳat-i ilmü‟l-kemāli incitme 

 

2 (20) 

Ḥükm-i ilhām-ı ḳader taḳdı  re idenler iḳtidā 

Tiz olmaz kim ne ḥācet çāresiz emr-i Ḫüdā 

 

Bir ad ya fiʿl-i ḳātil ẓulm-i bı  -dād eyleyüp 

Cismini mecr ḥ idüp āh itmedi ṣavt u ṣadā 

 

On yedisinde yāhut on sekizinde idi 

Dār-ı cennāt-ı naʿime eyledi cānın fedā 

 

Al boynundan ṭoḳuz eflāke ser çekti fiġān 

Ḫānumānı ḥaĢre dek zār-ı ḥazı  n ü māʿadā 

 

Mıṣra-ı ẕeylden Nedı  mı   tariḫi mālum olur 

Muṣṭafā‟nın baġı yaġmadan saḳā olmaz cüdā 

 

3 (21)  

Muḫtar kātibi Ḫayreddin efendinin rehā 

Maderi ḳıldı fena-yı azm idüp s -yı beḳā 

 

Ömr-i cāvid mesned-i cāhın temennı   eyledi 

Fāniden el yüz yuyup çekti ḳadem ḥükm-i ḳa ā 

 

Hem afı  fe, ṣāliḥe, maẓl me-i ḫulḳ-ı cemı  l 

Ġrciı   emri iriĢti semʿine lāyıḳ seza 
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R z-u maḥĢerde Ģefı  -i daruʾn-naʿime sevk içün 

Fatıma Zehra‟ya yār ḳılsın Res l-i Kibriyā 

 

Ey Nedı  mı   tefriĢ ile söyledim tariḫini  

ġād ola Zeynep Ḫanım ḳaim cihānda bā-ṣafā 

 

4 (5) 

Kerem bābın küĢād itmiĢ hemı  Ģe himmet ʿulyā 

Teʿālallāh bilinmez ḥikmet-i her ẕerre-i aḥyā 

Zihı   var eylemiĢ ṣavt u ṣadā bir ḳaṭreden deryā 

Ne ḥikmet se vü dü esrārını ḳıldı nihān āyā 

 

Ledün ʿilmiñ bilenlerden suāl ittim bu esrārı 

Didiler ayn-ı ibretle naẓar ḳıl ḫalḳ olān vāʿzı 

Cemalullāh meẓāhir remzin gör bunca dı  dārı 

ʿAyān ender ʿayāndır eyleme endı  Ģe-i hülyā 

 

Der nunda gümānıñ ḳalmaya efsāne baĢıñla 

Gur run libāsın terk idip iḥrām giymekle 

Girüp vaḥdet sarāyına ferāġat k Ģesin bekle 

Ola gör kāmil insan gel olma ṭālib-i dünyā 

 

BaĢ olmaz zühd ü taḳva rāhını bıraḳ meyl-i cām ol kim 

Velı   ġayet-i manā ile mest-i müdām ol kim 

Geçüp nām-ı niĢāndan ḥayyul ibḳāda hümām ol kim 

Kemāliñ ḥüsn-i ḥāl olsun ebed bed söyleme g yā 

 

Nedı  mı   ʿaĢḳ pazarında baḥsin eyleyüp ḫoĢ ḥāl 

ʿAref dersin bilenden cüst ü c  heft ḥur f-u eĢḳāl 

Rı ā bābında bir el ṭut ola her müĢkiliñ ikmāl 

Oṭa ṭatmıĢ bu remzi ger ṣorarsañ cümle-i eĢya 
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5 (6) 

Riyādan zahidā el çek rı ā iḳrārına illā 

Diyenlerden ḳıyās it kendi Ģaḫsıñ nedir āyā 

 

Eger taḥḳı  ḳ iderseñ ehl-i dilden sırrı esrārı 

Yine senden sana iẓhār idendir birazın atā 

 

Ezelden ḫālıḳ-ı settār-ı risālet Ģāhını ʿayān 

ġerı  ʿatle ẕihı   seyyid-i sādāt eyledi aʿlā 

 

Ḥaḳı  ḳat (?) terk eyle ġayretleri taṣdı  ḳ 

Ġdenler ḳaldılar nāçār degil taḥḳiḳlerde hā 

 

Dilā i lāl dalālet ḥālini herkeste ilān 

Ġdik çār ʿanāṣır ĢeĢ cihetten eyle gel āĢinā 

 

ġehā ʿayneʾl-yaḳı  n dı  dārıdır ḥaḳḳıñ naẓargāhı 

Enāniyet ṭarı  ḳinden geçen āgāhtır dānā 

 

Hezārān ṣad hezārān ḳahr-ı aʿdaya sezā laʿnet 

Ne ḥācet ey Nedı  mı   gizlidir her āĢikār zı  rā 

 

6 (7)  

Dilberā fevḳinde mā fevḳinde yoḳtur dil-rübā 

Ehl-i ʿaĢḳıñ ibḫāli mihr-i vaṣlıñ dāimā 

 

ġol melāmet mülkünüñ bābında resāil olup 

Bāb-ı adliñ bekleyüp bı  çāreler eyler duā 

 

Hem dü çeĢmiñ ʿayn lam ẕikrini iḫfā oḳur 

Hem daḫi sebʿu ʾl-mes āni luṭf-ı Ḥaḳ ḳılmıĢ aṭā 
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Nüsḫa-i kübrāyı bildim ʿallemeʾl-esmāyı hem 

S emme vechullāh cemāliñ beyt-i ʿulyā ġālibā 

 

Ey Nedı  mı   ḫaṭṭ-ı ḥālinden murād bilmek ise 

Heft ḥur f esrārını nā-ehle ḳılma küĢā  

 

7 (8) 

Maʿna-i Ādem nedir ey zāhidā ol āĢinā 

Üç ḥur f beĢ noḳtayı gör kendine lāyıḳ sezā 

 

Çār anāsırdan ḫaberdār olmaḳ isterseñ eger 

Dört sekiz esrārını bilmek gerektir ibtidā 

 

ArĢ-ı aʿzam māverā taḥteʾl-s erānıñ vüsʿatiñ 

Yedi deryāyı bilürseñ andadır heft esmā 

 

Āyet-i sebʿuʾl-mes ānı   fātiḥa sırrı nedir 

Ẓāhir olmaz müĢkülüm ḫayretteyim ez dü serā 

 

Ey Nedı  mı   bir elif lam mim ile bir cim içün 

Cümle nüktem ḳırḳ beĢe cem eyledim ḫaṭṭ-ı istivā 

 

8 (14) 

Res lü Kibriyā ḫatemüʾl-enbiyā  

ġanında buyruldu levlāke levlāk 

ġefı  ʿul müznibı  n n r-i aṣfiyā 

Hem anınçün lemmā ḫallaḳtüʾl-eflāk 

 

Ḫayāl-i ḥüsnüne dil düĢ olaldan 

Raḥmetiñ erzānı   fur Ģ olaldan 

Bu ʿaĢḳ ile ḫāne ber-duĢ olaldan   

Deġildir ḳaydımda mal mülk emlāk 
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Kāinat bezminde çekildi dāra 

Manṣ r-ı ber-dār olup ḳaldı āvāre 

Her cadu gamzesi olān ḫon ḫāre 

Nedı  mı   kendʾözüñ eyleme ḥelāk 

 

9 (9)  

Ḫüdā naḳĢeylemiĢ vechinde heft ḫaṭ  

ḲaĢıñ ḳāb-ı ḳavseyn ẕülfüñ ev ednā 

Ārı ınla ẕülfüñ görülür faḳaṭ  

Sebʿuʾl-mes ānı  dirʿallemeʾl-esmā 

 

Vech-i Ādem s emme vechullāh imiĢ  

ʿAref sırrın bilen ehlullāh imiĢ 

Ḫaṭṭ-ı vechiñ gibi ʿarĢullāh imiĢ 

ʿIyda ṭabu nedir Mescı  d-i Aḳṣa 

 

Bist u heĢt se vü dü müctemi-i ẕāt 

Çār anāṣırla cāmi-i sıfāt  

Nedı  mı   terk etme ṣavm ile salāt 

Kaʿbe yüzüñ oldu urvetüʾl-vüs ḳā 

 

10 (36) 

(………….….) olunsun bunda beġāyet  

(………….….) ḥa reti sübḥāna yalvar 

MaḥĢerde Ģefı  ʿiñ olsun nihāyet 

Muḥammed Musṭafā sulṭāna yalvar 

 

Ol emr-i ẕı  -Ģān dört enbiyādır 

Beyʿ-i mesk ñ derde taḳsim-i dünyādır 

Dört melek dört kitap dört evliyādır 

Ṣarfeyle āyet-i Ḳurʾanʾa yalvar 
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Üstüne farz oldu ḥac ile zekāt  

Emr buyurmuĢtur eyle iṭāat 

S elāseden bir dem itme ferāġat  

Eb bekir Ömer Os manʾa yalvar 

 

Ḳabrinde cevāba māhir olunca 

Ḳıyāmette özüñ ṭāhir olunca 

ġerı  ʿat sancaġı ẓāhir olunca 

ġı  r-i ḫudā Ģāh-ı merdāna yalvar 

 

Ṣavm ile ṣalātıñ bıraḳma ḳazāya 

MaḥĢerde uġrarsıñ dürlü cezāya 

(………….….) 

(………….….) 

 

Elbet arĢ altında ḳurulur mı  zān 

Birer birer tefrı  k iderler hemān 

Ġṣyānıñ çoḳ s evāb yoḳ ise āmān 

Diyerek ṭartılup mı  zāna yalvar 

 

Ḥasenātın hep mı  zana ururlar 

Miḳdārınca s evābın bilirler 

Āṣı   isen zebānı  ler alurlar 

Hemān cehennemde s zāna yalvar 

 

Cümle ervāḥ ṣırāṭ üzre geçerler 

Cennet içre āb-ı kevs er içerler 

Ḳadem ḳadem g na g na göçerler 

Daḫi sen bindiġiñ ḳurbana yalvar 

 

Cümle peyāmberān hem velı  lere 

Cümle ʿulemālar hem ālimlere 

Cümle müʾmineler hem müʾminlere 

Ġḥsan olān ḥ ri ġılmāna yalvar 
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Ṭ ba aġacından meyveler aṣan 

Ḥal giderir sırrı edince āṣān 

Anla Ģaraba dair vafir ḳaravan 

ġerab eyle kebāb-ı büryana yalvar 

 

Cürmüñ miḳdarınca nārda yanınca  

Af olup cennete dāḫil olunca 

Dāim bāḳı   ebedî anda ḳalınca 

Ġstiraḥat eyle rıḍvana yalvar 

 

Cennette hep asāyiĢler ber-kemāl 

Elbette isterler senden ḥüsn ü ḥāl 

Aman mirʾat-ı mürüvvet diyerek cemāl 

Nedı  mı   dı  dār-ı Raḥmâna yalvar 

 

11 (34)  

Çek zebānıñ zāhidā rindānelerle itme baḥs  

Ḳıyl u ferāġat ʿārife dürdānelerle itme baḥs  

 

Ḫayra Ģerḥ it dinlesün ecr ü mes  bāt Ģerḥini 

Zinde-i ḥayyüʾl-ebed zindānelerle itme baḥs  

 

Cān u ser terkiñ uranlar her biri manṣ r veĢ 

ʿAĢḳa düĢmüĢ ʿāĢıḳ merdānelerle itme baḥs  

 

Mekteb-i ṣıbyān içinde reʾsi-i ser gerdān olup 

Ġlm-i mantıḳ bilmeyen vildānelerle itme baḥs  

 

Ey Nedı  mı   ebsem ol gel gir sarāy-ı vaḥdete 

Bı  -baṣar cühhāl olān nādānelerle itme baḥs  
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12(22) 

Nuṭḳ-ı Ādem ne güzeldir dem-i vābesteye geç 

Bend olup kāmil-i insān ile dembesteye geç 

   

Zahidā zühd ü riyā kürside vaʿza   ( ? ) 

Hele pendiñ ṭuyalım yerde küçük Ģilteye geç 

 

Ḳı  l u ḳāl etmeye mānā göremem velḥāṣıl 

Oḳu ḥüsnün sebaḳın defter-i vāresteye geç 

Ne bu dünyā ne o dünyā eliñ çekme saḳın 

Yoḳ yine ḫāhiĢ iseñ bıraḳ bu dem irteye geç 

 

Ne gibi mānā ile bezme girerseñ uġra sen 

Söyle gel vaṣfınıñ evṣāfını ser-i riĢteye geç 

 

Ẕülfünüñ her teliniñ ḳıymeti yoḳ dildārıñ  

Lālezār rengine baḳ kākül ü nevresteye geç 

 

Çekilüp vaḥdet-i mihmānda Nedı  mı   gibi sen 

ʿAĢḳ ile (……) damen-i peyvesteye geç 

 

13(23) 

Ey dilā çoḳtan beri settārı gönlüm arzular 

ġāh-ı ālem Aḥmed-i Muḫtārı gönlüm arzular 

 

Bende-i nāçiz olup bir sāilin muḥtācıyım 

ġı  r-i Yezdān Ḥaydar-ı Kerrārı gönlüm arzular 

 

Mest-i lā-yaʿḳıl perı  Ģān ʿāĢıḳıñ mestânesi 

Sāḳı  -i sermest olān ebrārı gönlüm arzular 

 

Oḳudum ilm-i ledünden ḥarf be-ḥarf nūn veʾl-ḳalem 

ġeĢ cihetle se vü dü esrārı gönlüm arzular 
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Ey Nedı  mı   pir-i āzam ḳuṭb u ālem Ģüphesiz 

Ḥacı BektaĢ-ı Velı   ḥünkārı gönlüm arzular 

 

14(29)  

Se vü dü esrārını Ādem midir bilmem nedir 

Çār ḥur f dü noḳta murġ mudur bilmem nedir 

 

Ḫānümānıñ terk idüp yaġmaya verdi dost içün 

Dört ḥur fla ismini edhem midir bilmem nedir 

 

Ṭaḳmayan zincı  r-i ʿaĢḳı boynuna Mecn n gibi 

Bilmez ol ḳāf ṭaġını sersem midir bilmem nedir 

 

Dı  v perı   ḳābil midir girsin sarā-yı vaḥdete 

ġol tecellı   tā ezel aḳdi müḥim midir bilmem nedir 

 

Ey Nedı  mı   bı   Ģu r himmet-i derk-i mesʿ d bilir 

Çektiġi ṭ l-i emel mübhem midir bilmem nedir 

 

15 (1) 

(…….) Elbette ārdınca zevāl vardır  

Ḫilāf-ı memlu der nunda ve lā-Ģek ḳı  l u ḳāl vardır 

 

Ḫased ʿucb riyā kin s -i ẓan ġammaz ġare  iġva   

ʿAzāzil fiilidir bunlar anınçün iĢġal vardır 

 

Baḫillik hem ṭamaʿkārlıḳ daḫi ḥırs hem ʿadavetten 

Nedamet gelmiĢ insana elbet pāymāl vardır 

 

Eger ġıybet eger ẓan eger l ṭi eger nümāyiĢ 

Hemen ẓann-ı gümānında serāpā bir melāl vardır 
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Gerek nemmām gerek sāḥir gerek müfsid gerek ḫacir 

ġaki-i sārıḳ müstehzide ceng ü cidāl vardır 

 

Ḥafazanallāh neuʿzübillāh hı  ç birinden geçmeyen ādem 

Deġildir ādem-i muṭlaḳ tehı  -dest (………..) vardır 

 

Rehā-yāb olmaḳ isterseñ s ena eyle gel Ḥaḳdan 

Olursun kāmil insan ey Nedı  mı   özge ḥāl vardır 

 

16 (24)  

Bād-bān-ı fülk-i dilim yādıma ruḫṣat virmez 

Baḫt-ı nā sāzıma baḳ ruʿyete ṭalʿat virmez 

 

Manṣıb-ı cāha ne lāzım bu müzeyyen elvāḥ 

Yevme lā-yenfaʾda Ādem‟e hilʿat virmez 

 

Rāzını Ādem‟e baḫĢ eyledi lüṭfuñ Vāḥid 

Yazılan gülüñ ḫut ṭ-ı veche muḳaddes Ģāhid 

 

Bilemez kim nedir ol lezzet-i ʿaĢḳ zāhid 

Meyyite dār -yı ṭabib ẕerrece ṣıḥḥat virmez 

 

Ḥükm-i Ģerʿ içre budurur kim virilir aḳde cevāz 

Böyledir ḳanun-ı sābıḳ virilür aḳde cevāz 

 

Bir ere biñ zen olur kim virilir aḳde cevāz 

Ġki hemĢireyi bir aḳde Ģerı  ʿat virmez 

 

Farḳ-ı mahiyyet iden bir ere tabʿiyyet it 

Pāy-māl itse Nedı  mı   hele germiyyet it 

 

Merd-i kāmiller ile dāim ünsiyyet it  

Ḳalbi bi riḳḳat olān kimseye Ģefḳat i 
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17 (2) 

Sen seni bilmektir ancaḳ pı  re ülfetten ġara   

Noḳṭayı fehm itmektir ilm-i ḥikmetten ġara  

 

Ḫalḳı bunca evliyā kim geldi dāvet eyledi 

Vaḥdetiñ sırrını bilmeḳtir o ṣ retten ġara  

 

Ṣāniʿi gör günde yüz biñ dürlü sanʿat gösterir 

Kendüyi göstermek içindir o ṣanʿattan ġara  

 

Hep celāliñ perdesidir küfr-i iṣyandan murād 

Baḥr-ı vüc duñ ḳaṭresidir baḥr-i raḥmetten ġara  

 

Nefsini bilen irermiĢ bir tükenmez devlete 

…… 
14

 

 

18(13) 

Erenler bezminde iḳrār alınmaz 

ʿAĢḳıñ zincı  rini taḳınmayınca 

Nimet-i uẓmāya maẓhar olunmaz 

Nā-ehlinden özüñ ṣaḳınmayınca 

 

Mecn n olmaḳsızın Leylā bulunmaz 

Mahāretsiz hı  çbir imlā bulunmaz 

Lā deminden geçip illā bulunmaz 

Sı  māhüm vechinde oḳunmayınca 

 

Nedı  mı   erenler yolunda ṣavaĢ 

Berdār it kendini sır eyleme fāĢ 

Yol erkānıñ bilmez adama bir ṭaĢ 

Felekten baĢına ṭoḳunmayınc 

                                                           
14

 “Fakru fahrîdir Niyâzî bil o devletten garaz”. Bu Ģiir Niyâzî Mısrî‟ ye ait faḳat Nedimî cönḳünde 

mevcuttur. Son beytin son mısrası cönḳe alınmamıĢtır. 
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19(10) 

Ādemiyet malik-i kesb-i ḥāl itmek 

Ġbtida insānda ḥüsn-i ḥāl ister 

Efsāne sözleri pāy-māl itmek 

Kemālāt ehliyle ḥasb-i ḥāl ister 

 

Ledünniyāt sırrı vech-i ādemdir 

Ümmü‟l-kitāb içre derṣi mühimdir 

Bist u heĢt ḥur f naḳĢ-ı muḥkemdir 

Fehm u idrāḳ etmek lā-veyl ister 

 

Goft u g  eyleme rı āyı gözet  

Rı ādan ayrılma iriĢir himmet 

Metā-ı end hun ṣarfına ġayret 

Nedı  mı   serinde köhne Ģal ister 

 

20(17) 

Emr-i taḳdı  r-i Ḫüdādır ḥükm-i fermān-ı celı  l 

Çāresiz ömr-i ḳaṣı  r tedbı  r ile olmaz ṭavı  l 

 

Ḳahr-ı aʿdā ḫançer-i bı  -dādını ẓulmeyleyip 

Cismine ḳıldı revā mis l-i ḫazān bıraḳtı melı  l 

 

Maderı   r z-ı leyāl tā ḥaĢre dek yevmüʾl-ḳıyām 

Firḳat ile zār idüp yād eylesün ẕikr-i cemı  l 

 

Aḳrabasın cümle maḫz n idivirür ṣubḥ u Ģam 

Gözlerinden yaĢ döker her birisi giryān ẕelı  l 

 

Ey Nedı  mı   dürr ü güher tariḫ etmelidir 

Dil-reṣān (  ?  ) Ḫalid efendi selsebı  l 

 

 



37 

 

21(25) 

Ādem‟e taḥḳı  ḳ gerek dünyāda bulmaḳ bir delı  l  

Bildire vaḥdet peyāmın nefḫa-i ṣ r-ı celı  l 

 

ġol dalālet perdesin çāk eylemek sıhde olur 

Kes ret vaḥdet nedir bil ḳalma tāḳatte ḳalı  l 

 

Māsivādan el çeküp vaṣf it bana ey zahidā 

Nazil oldu ya niçün innā hedeynāhuʾs-sebı  l 

 

Mānevı   ṣ r-ı ḥaḳı  ḳat g Ģuma meng Ģ olup 

Mübtelā-yı derd-i ʿaĢḳım zerd-i ruḫsārım melı  l 

 

Bilmeġe ʿārif gerek ḳāf-ı ḳanāʿat gencini 

Ey Nedı  mı   bilmeyen ḳırḳbeĢ nedir ḳardı ẕelı  l 

 

22(4) 

Ezel bezminde ey dil ḫayli demdir oldu mehc rum  

Eger ṣebil göreydi āsā velākin ol ḳadar durum 

Esāret ḳaṣrıdır iskānımız gör ṣorma manṣ rum 

Ne lāzım cüst-ü-cü aḥvālimi ālemde maḳh rum 

Mekānım lā-mekān olmaz güzār-ı geĢt-i zeb rum 

 

(……….…) ḫayra dair hı  ç cihāzım yoḳ  

Ḥaḳtan iriĢmek ġayrıdan bir çāre-sāzım yoḳ 

Devāmım ẕikr-i ḥaḳtır ẕerrece ʿaĢḳ-ı mecāzım yoḳ 

Eneʾl-Ḥaḳ sırrı vaṣfında zāhidā iḥtizārım yoḳ 

Res l-i Kibriyādan ḫavfım oldur vaṣfa maʿz rum 

 

Oḳudum heft ḥur fla çār kitabı noḳṭa-i bā da 

Ledün ʿilmi göründü baḥr-i bı  -pāyān muallāda 

Gerek cāzib gerek mecz b düĢer bı  h de feryāda 

Belā vādisiniñ mecn nuyum nisbetle Ferhād‟a 

Siyāset bezmine girmek hemān bir mis l-i Manṣ r‟um 
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Düz duvarı kim āsyāb-veĢ be-ḳarār ṭurmaz 

Mihriban ol s anma gül-ruḫsārı solmaz  

(……….…) çarḫ-ı felektir devreder ancaḳ otaḳ ḳurmaz 

Kime kim söylesem kimse ḳulaḳ urmaz 

Cün n-u ʿaĢḳa rüsvā-yı men ʿaref dersiyle mecburum 

 

(……….…) ey Nedı  mı    kendine pendin ayān söyle   

(……….…) Ġḫtifādan āĢikār söyle nihān söyle 

Ḥaḳı  ḳat perdesin çāk eyleyüp ṭurma hemān söyle 

(……….…) Söyleme kime özge ḳān söyle  

Ṣaḳın ḥükm-i Ģerı  ʿatdir dime ben nefḫa-i s rum 

 

23(15) 

Ẕikrimiz fikrimiz dāimüʾl-müdām 

Bı  st heĢt heft ḥur f evrādımızdır 

Ḳanāat mülkünde olduḳ müstedām 

Ṣanmañ kim beyh de feryadımızdır 

 

Ferāġat mülküne baṣtıḳ ḳademi 

Mey-i mānā eylemiĢiz hem-demi 

Giyindiñ bir pı  rden tāc-ı Edhemi 

Zemgendelik bizim irĢādımızdır 

 

Men ʿaref remziyle beĢ noḳṭa üç ḥarf 

Bu cevheriñ kānın nā-ehline ṣarf 

Nümāyān eyleme eyle ber-ṭaraf 

Nedı  mı   böylece maḳsadımızdır 

 

24 (35) 

Veʾl-leyli iẕā yaḫşa buyurdu Sübḥān 

Veʾn-nehāri iẕā tecellāsıdır 

ʿAli‟dir eĢyāda esrāda ayān 

Bil cümle erenler müptelāsıdır 
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Kün emriyle ḫalḳ olundu her eĢyā 

Mevcud ḥubbu nefsa illā vüsḳahā 

Ẓuh r etti bunca r h-i enbiyā 

Ādem-i ṣafiyyüʾllāh ibtidāsıdır 

 

Aḳl-u fikr irmez sırr-ı Yezdāna 

Buyurdu veʾl-aṣr inneʾl-insāne 

ġeriat rahını Ģah sulṭāna  

Tevdi ḳıldı ḫatmüʾl-enbiyāsıdır 

 

Nedı  mı   gel gözle bāb-ı rı ayı  

Muḥammed Musṭafā mihr-i vefāyı 

ġir-i Ḫüdā ʿAliyyüʾl-Murtazāyı 

Ḥaḳı  ḳat bu ḫalḳıñ muḳtedāsıdır 

 

25 (11) 

Bu ʿaĢḳıñ deryāsı bir ulu ummān  

Gönüldür keĢtisi aḳıldır saḥili 

Ḳaptanı fikirdir vüc ttur dümen 

Dāim eylemekte ḳaṭʿ-ı menāzil 

 

Dünyā dedikleri ḳurulu fāḳdır 

Meyyāl idenlere sözümüz yoḳtur 

Buġ  u adāvetiñ sı  nede oḳtur 

Hevā-yı cehline gel olma ḳāil 

 

Ḥaset ile ṭamaʿ hem ḥırṣ kibr u kin 

Pek güçtür riyāyı eylemek terk 

Nedı  mı   su-i ẓan terki ne mümkün 

Özüñ ḥüsn ü ẓandan eyle zāi 
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26 (12) 

Meydan-ı hünerde mis āl-i Mecn n  

ʿAĢḳıñ zencı  rini taḳ yavaĢ yavaĢ 

Ḳaṭre-i deryādan mis āl-i ceyḥ n 

Girdāb-ı ummāna aḳ yavaĢ yavaĢ 

 

Erenler bezmine gir müstedām ol 

Vücuduñ Ģehrine ṣāḥib-i hümām ol 

Terk eyle cihānı mest-i müdām ol 

Muḥabbet meyinden çak yavaĢ yavaĢ 

 

Nedı  mı   aḥvaliñ itmām olmadan 

Na ehline özüñ bed-nām olmadan 

ʿĀĢıḳānıñ vaḳti ḥengām olmadan 

BaĢına bir çāre baḳ yavaĢ yavaĢ 

 

27 (16) 

Sālik-i Ģer-ʿi Ģerı  ʿat ḫādim-i genc-i ḫazān 

Fā ıl-ı vaḥdet-serā el-faḳr u faḫrı   bı  -gümān 

 

Aḳçaḥiṣar‟da ġemimi Dergehi bānisiniñ 

PostniĢı  ni mürĢid-i kāmil idi bı  -imtinānn 

 

Arnabudluḳ
15

 deresinde an-aṣıl zerrāt-ı pāk 

Ġrciı   emrin ṭuyup n Ģ itti ṣahbā-yı cinān 

 

ġād ola rh-ı revānı mis l-i cedd āb-ı ḥayat 

Ḥükmü bāḳi Ģübhesiz ol mülke oldu cāvidān 

 

Ey Nedı  mı   eyledi sırr-ı beḳā riḥlet bu sāl 

Merḥ m el-ḥāc Ḥüseyin Baba ferāġ-ı ḳurb u cihān 

 

                                                           
15

 Bugünḳü Arnavutluḳ Ülḳesi 
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28 (18) 

Haẕā taḳdir eder geçti sabr-ı itmam devr-i efnādan 

Ne ḥācet tedbire taḳdiridir naḥnü ḳasemnādan 

 

Ġdüp davet eḥibbāsın ḳurup cemiyetiñ dil-Ģād  

Müheyyā eyleyüp maḫd munu mesr r s enādan 

 

Gelenler hep iḳāmet ittiler ol Ģeb olup mihmān 

Ṣafaḥatle ekl-i Ģürb eylediler ẕevḳ-i mennādan 

 

Uṣul-i ṭarz ile bir bir olān iʿzāmı memn en 

Güzārından fena gördü ki bir bir fiʿl-i Ģiknādan 

 

O dem terk-i ḥayāt itdi cināna azm-i rāh oldu 

Ḥazinkār āl-i evlādı teḥassür sırr-ı bār-nemādan 

 

PeriĢān riĢte-i ḥimmeti ol gün ḳalup nāçar 

O bir maẓl m idi ammā ẓulm itti ẓalemnādan 

  

Bilinsün noḳṭa-i ḥarften Nedı  mı   söyleyip tāriḫ 

Memāt-ı cān maḥv-i RaĢid çavuĢ ayneʾl-yaḳı  nādan 

 

29 (19) 

Mı  r ṭāhir zevce-i ṭāhı  resi Rizʿinān  

Ġrdi ol peyk-i ecel hı  ç virmedi bir dem āmān 

 

Zaḥm-ı bı   dermān durmadan ḳılup ʿazm-i beḳā 

Ḥāṣılı yoḳtur Ģehide olduġunda bı  -gümān 

 

Aġlādupdur duḫter-i maṣumesin terk ḳıldıġı  

ġād ider elbet anı zerrāḳ-ı ālem müsteān 
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Masḳıṭ-ı reʾsi ḳılur yine mecid kātip ʿAli 

Valid-i ḳurb-ı cevā mesture medf ndur hemān 

 

Ey Nedı  mı   ẕeyl-i mıṣraʿ tāriḫi merḥ meniñ 

Zehi devlet gülistān-ı Ģādı yaġma verdi cān 

 

30 (26)  

Zāhidā sırrını ümmüʾl-kitābıñ 

Nümāyān eyle gel ḥasbeten-lillāh 

Heft ḥur f sırrını ol āfitabıñ 

Ḫaber vir diyelim āmentü-billāh 

 

Zāhirde bātında ārın besbelli 

Ḫüdā her Ādemʾe ḳılmıĢ tecelli 

Ledün ʿilmin oḳu gel sünnı   

Ḳalma el-müflisi fı  -emānillāh 

 

Ey Nedı  mı   gökden düĢen insānıñ  

Parçası bulunur elbette anıñ 

Ḥaḳ rāhını inkār eden ṭuġyānıñ 

Ẕerresi bulunmaz neʿ ẕü-billāh 

 

31 (27) 

Bil cümle fuḳaḥā nuṣḥ u pendini 

Ġstibdādın ṣavm u ṣalātıñ söyler 

Menāfı  -i ẕātiyesin fendini 

Taʿyin içün ḥacc u zekātın söyler 

 

Manen ḥayyuʾl-memāt ulviyātını  

Ṣafā saʿyiniñ süfliyātını 

Cürm-i ḥarāmın afviyyātını 

Isḳaṭ diyārıdır necātıñ söyler 

Fa iletiñ ḫalḳa eyler nümāyān 
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Ġbārāt-ı teʾvilāt tems ilāt beyān  

Taʿn teĢniyyeti dillerde ayān 

Ne söylerse kendi ṣıfātın söyler 

 

Ey Nedı  mı   feḥmet sitāyiĢleriñ 

Zira zühd ü taḳvā nümāyiĢleriñ 

Dünyevı   ʿuḳbevı   āsāyiĢleriñ 

Kāhin gibi lāt menātıñ söyler 

                   

32 (32)  

Ders-i Ģiir oḳudum cüzʾ nice ustalardan 

Heft ḥur f sırrını bildim yedi heftālardan 

 

Ezel-i ḫālıḳ-ı kārger bennā-yı beĢerim 

ġu zamanda deġilim ahĢap taḥtalardan 

 

Telh-g  eyleyeniñ teĢbih ittim 

Mis āl-i mis l-i cihān mevsim-i Ģitālardan  

 

Aturuz bister-i ġam içre dem-ā-dem yā h  

Seçeriz kendʾözümüz biz diġer ḫastālardan 

 

Ġliyan ṭāhir eczā-yı vüc dum taṭhı  r 

Deġiliz s anma bizi sāir mevtālardan 

 

Mevtimi ġusül edecek pı  r-i müġān öldümde 

Yanıma gelmeye hı  ç birisi ṣoftālardan 

 

Kim ide seniñ mezarında Nedı  mı   telkin 

Neme lāzım o gibi s oḥbet-i goftālardan  
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33 (31)  

Üç ḥur f nāmını ḳırḳbeĢ ḥesabda 

Ādem nedir heft imlāyı görmez mi 

Ḫaṭṭ-ı istivāsın ümmüʾl-kitabda  

Dört sekizdir muallāyı görmez mi 

 

Nedir çār anāṣır ĢeĢ cihet nedir 

Bist u heĢt se vü dü ĢeĢ cihet nedir  

Hefttā deh dü sır ĢeĢ cihet nedir 

Oḳur yazar tevellāyı görmez mi 

 

Cümle  ḥā yı  (……….…) 

Yekün eden bulur yekünü ĢeĢden  

Direksiz ḳubbeyi aydan güneĢten 

Ey Nedı  mı   (……….…) 

 

34 (28)  

Elif dedim bir fe ẓuh r eyledi   

Cim oḳu feḥmeyle dalı didiler  

Ḳāf deyince bir fe ẓuh r eyledi 

Ferāġat ḳıl ḳı  l u ḳāli didiler 

 

N n ṣād ḥur fın yitirme dilden 

Yār u teẕkārın bıraḳma göñülden 

Ḥaḳ rı asın kesb itmekse emelden 

Ger gör kim aldı balı didiler 

 

MüĢkil ticarettir bu ʿaĢḳıñ kārı 

Ṣafāsından artıḳ cevr ü āzārı 

Hidāyet eylesin cenāb-ı bārı   

Ey Nedı  mı   ḥüsn-i ḥāli didiler 
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35 (30) 

Bı  gāne olān meygedeye aĢa gelür mi 

EĢyā-yı ezel bezme gelür fāĢa gelür mi 

 

Ālemde hüner secde-i taḥḳı  ḳe baĢ eġmek 

ġaḫsen eġilip topraġa hem ṭaĢa gelür mi 

 

 

Yüz biñ birimiz ḥāṣıl olur tı  ġ urulunca 

Ḥaḳ leĢkeriyiz ḳırmaġıla baĢa gelür mi 

 

Ebsem ṭuruban aldıġıñ esrarı unutma 

Ol sırrı ayān eylemeye fāĢa gelür mi 

 

Ḥürmette bulun herkese ḥālince Nedı  mı     

MeĢh r u cihān baĢta aḳl yaĢa gelür mi 

 

36 (33) 

Zāhidā kālu belāden ümmehātımdır ʿAli 

Ādemiyet Ģaḫsıdır Ģaḫs-ı ṣıfātımdır ʿAli 

Tā ezel ḥacc-u zekāt ṣavm u ṣalātımdır ʿAli 

Muʿcı  z-i enfās olān ḥayy-ı memātımdır ʿAli 

Ayn-ı ẕātımdır Muḥammed ĢeĢ cihātımdır ʿAli 

 

Heft ḥur ftur menba-ı sebʿuʾl-mes ānı   cāvidān 

Bist heft se vü dü andan nümāyāndır hemān 

Men aref ilm-i ledün müĢtāḳıdır kevn-i mekān 

Ḳāf n n esrārı izhār olmadan bellü beyān 

Kāinātımdır Muḥammed ĢeĢ cihātımdir ʿAli 

 

Nāzil oldu çünkü bismillāhirraḥmānirraḥı  m 

Noḳta-i bā dan göründü dār-ı cennātuʾn-naʿı  m 

Cümlede maʿd m iken min ĢerriʾĢ-Ģeytānirracı  m 
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Ġayb-ı muṭlaḳtan ḳuruldu hem sırāṭ-ı müstaḳı  m 

Çün necātımdır Muḥammed ĢeĢ cihātımdır ʿAli 

 

Enbiyā vü evliyā çekdi cihānın zahmetiñ 

Bildiler din-i mübı  nden hep Muḥammed ümmetiñ 

Ḫatm-i mürselden nümāyān gör Ģefāat himmetiñ  

Lā-nüferrıḳ ayetiñ bildim rum z-ı ḥikmetiñ 

Mı  hmānımdır Muḥammed ĢeĢ cihātımdır ʿAli 

 

Ey Nedı  mı   mur-veĢ ḥālin seniñ kemter kemı  n 

Çar yār-ı ba-ṣafādır sırr-ı Rabbüʾl-ālemı  n 

(……….…) zuh r-ı var olān r y u zemı  n  

(……….…) bilüp oldum emı  n 

Teveccühātımdır Muḥammed ĢeĢ cihātımdır ʿAli 
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3.2. Cün nı   ’nin ġiirleri  

1 (1) 

Cün nı  :  Yār ile ẕevḳ-i ṣafā ṣahbā yasaḳ oldu baña 

Ġaybı   : Ġḳlim-i mihnetteyim meynā yasaḳ oldu baña 

Cün nı  :  Ḳande rām etmiĢ ʿad -yı bed-liḳā cānāne mi baña 

Ġaybı   : Ülfet-i yār eylemek ammā yaṣaḳ oldu baña 

Ġaybı   : Cismin ġamdan özge bir  (…)  görünmez çeĢmime yasaḳ oldu baña 

Ġaybı   : Benim ḳara bahtım gibi görmüĢ deġil çeĢm-i cihān 

Ġaybı   : Yār ile halvet nı  Ģin zı  rā yasaḳ oldu baña 

Ġaybı   : Ġaybiyā ḫalḳdan bu çille laḥẓa tekmı  l olmamıĢ 

Cün nı  : Bı  -nevāyım ey Cün n eczā yasaḳ oldu baña 

 

2 (2) 

Māh-ı cemālin fülfül-i baġ-ı leṭāfettir baña 

Serv-ḳaddiñ ḳāmet-i r z-i ḳıyāmettir baña 

 

Ay u gün ile muḥaccib görse cemāliñ Ģübhesiz 

B y-ı ẕülfüñ nı  m-nigāhın özge ḥālettir baña 

 

Raḳı  b bed-kār ile ülfette kes ret itmeden 

Bend-i raḳı  b olduġuñ ḥaĢre beĢārettir baña 

 

Çektiġim kāfi tecellı   benim iḳbālim midir 

Ḳıldıġım nāle-i feryād bir iĢārettir baña 

 

Ey Cün nı   gel cemālullāhı inkār eyleme 

Çün cemāl içre cemāliñ ẕevḳ u „izzettir bana 

 

3 (21) 

Elest ḥiṭābında yetmiĢ ol fırḳa 

Olduḳ ol fırḳada bir ʿAlı  -bendiyiz 

ʿAlı  ‟den giyindiñ tāc ile hırḳa 

Ḥaḳı  ḳat gencinde sırr-ı ʿAlı  -bendiyiz 
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Rehberim Muhammed mürĢidim ʿAlı   

Bu nuṭḳa müeʾkkel BektāĢ-ı Velı   

Erenler demine h  didik belı   

Aʿtāya reh-nümā bir ʿAlı  -bendiyiz 

 

Cibrile bu ʿilmi eyledi taʿlim 

On sekiz biñ ālem ḳıldılar taʿẓı  m 

Ġllāki billāhi ʿalı  yyü‟l-ʿaẓı  m 

Cün nı   iḳrārımdır ʿAlı  -bendiyiz 

 

4 (22) 

Ḳıl ḫiṭāb itsin ḫur c mehdı   yā Rabbenā 

Ẓulm elinde ḳaldı ʿaĢḳ ehli ḳanı nuṣret Hüdā 

 

Bāb-ı lüṭfuñ dāima gözler gür h-ı nāciler 

Sen mürüvvet kānısın sesin baña n r-i  iyā 

 

Çünki sensiñ vār-ı dünyā cān seniñ cānān seniñ  

Derd seniñ dermān seniñdir sen fedā-yı Kerbelā 

 

Cürm ü iṣyānım muāf ḳıl ey mürüvvet ṣāḥibi 

Ḳalmayam küncı  ne-i mihnetde men r z-i cezā 

 

Ey Cün nı   terk-i dünyā olmuĢum eyle Ģükür 

Kerbelānıñ Ģāhına cānım fedā cānım fedā 

 

5 (11) 

Sevdiġim mehliḳā dil verdim saña 

Eyle gāhi vefā ümidlenelim 

S zane yanıĢ görüp ehl-i maḥĢeri maḳberde ḳalmıĢ 

 

Ḳaṭre mey ṣun baña sāḳı   dāʿā 

N Ģ eyleyüp ammā sersemlenelim 

Ṣahbāya ḳanıĢ cān mey-i engürden intiḳam alıĢ 
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Āçıl gel ey nev-Ģād meĢr-i nev-zād 

Ol ʿāĢıḳ-ı muġbaz ḳıl gāhi imdād 

Lüṭfuñ olsun irĢād eyle beni dilĢād 

 

Çün kerem kānısıñ ber-vüc d olālım 

Ḫalḳ-ı ḫevāya alınmayın 

Ey serv-bülendim Ģāhı   levendim ʿaĢḳ-ı müstemendim dinle bu pendim 

 

Cāna ile beġendim ben seni efendim 

Boynuma kemendim ṭaḳalım ümidlenelim 

Ġonca dehānesiñ Cün nı   ʿāĢıḳa Ģol lebi balsıñ 

 

 

6 (29) 

Söyle Ģāhım ḳanġı raḳı  b bed-liḳāya rām olub 

Eylediñ cevriñle āciz bendeni ḫaṭır-Ģikest 

 

ÇeĢmi (….…) aḳar gel ḳanım dehānından Ģehā 

Lāyıḳ-ı Ḫaḳ ise ḳıl efkendeni ḫāṭır-Ģikest 

 

Bir nefes vechim tebessüm etmedi ḫıĢmından hı  ç 

(….…) eylediñ sāzendeni ḫāṭır-Ģikest 

 

Gerçi beyt-i ḳalbim ey Ģ h ʿaĢḳ ile vı  rānedir 

Sinesin hem tek iden pā-bendeni 

 

Her ne denlü ḥāk-i payinde gubār oldumsa ger 

Baṣma yüzüm üzre inme zende ḫāṭır-Ģikest 

 

Ṭaliʿimdir ceyĢ-i ġamdan ḫalāṣ olmam velı   

Ey Cün nı   ḳılma cansız mendeni ḫāṭır-Ģikest 

   

 



50 

 

7 (7) 

Mest ṣundu bize sāḳı  -i devrānım Ģarāb 

Meclis-i ʿirfāna ṭarheyle seni ḳānım Ģarāb 

 

Bāde-i ʿaĢḳ ile āl de-demān olsam ne var 

Kendi fey idir ṣunarsa Ģāh-ı merdānım Ģarāb 

 

Mekānı zindān mı ḳıldı müferrah ḳaṭremi 

Dilde sözüm müĢgin eyler derde dermānım Ģarāb 

 

Bı  -nevā-yı ʿaĢḳ iken ʿaĢḳ ile açtım cān gözün 

N r ile ḳıldı muraṣṣaʿ ḳalb-i virānım Ģarāb 

 

Ṭabʿ-ı ḥāletimden birader baña sermestliġim 

Eylemem inkār Cün nı   dı  nim imānım Ģarāb 

 

8 (17)  

Bilmezem ol mehliḳāya ḳanġı bı  -dād ḳoymuĢ ad 

(….…) āsumāna siyah ebr su cellād ḳoymuĢ ad 

 

Biñ nigāhıyla beni bend eyledi kākülüne  

Ḳāmeti ʿarʿar saña kim ḳadd-i ĢimĢād ḳoymuĢ ad 

 

Ḳanġi māderden ḫur c ittiñ bu çarh-ı gerdiĢe 

Ḳanġi üftāde elinden dād-ı feryād ḳoymuĢ ad 

 

ʿĀĢıḳa biñ siḥr ü efs n eyledi ebr larıñ 

Yā ʿAlı   oldu cihān benānide muʿtād ḳoymuĢ ad 

 

 

Gör ne ẓālimsiñ ki dil-i ʿuĢĢāḳa mürüvvet eylemez 

Ey Cün nı   kim o ġaddar yāre nevzād ḳoymuĢ ad  
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9 (4)  

Ser für  eyle ey dilber gülistān-ı ḥüsn ü baġıñdır 

Leb-i kevs erleriñ sükker emiler vaḳt u çaġıñdır 

 

Gör ne āĢüfteli cānān olurlar mest ü ser-gerdān 

Dertliyem derdime dermān Ģehā kevs er dudaġıñdır  

 

Siyāh ebr larıñ aḫter perı  Ģān kākülüñ ejder 

Nedir ey niye sı  ne-i ṣad-ber baña mül dem-i yanaġıñdan 

 

Görenler ḳadd-i ĢimĢādıñ olurlar cümle münḳādıñ 

Ḳan döker çeĢm-i cellādıñ (….…) zaġamıñdır 

 

Nezāket ṭarzıñ ey āfet virüp de (….…)  

Cün nı   kemtere himmet Ģehā bildim yaṣaġıñdır 

 

10 (13) 

Yanmada dilim āteĢ-i ʿaĢḳıñ ile hey yār  

Her r z u Ģeb ey yār 

Hey bār yanarım eyle meded ey r hları gülzār 

Ey baḳıĢı ġaddār 

 

Ġaddār olānıñ ceddine lāʿnet ider ʿāĢıḳ 

Ol ṭabʿa muvāfıḳ 

Muvāfıḳı ol ṭabʿımın ey ʿanber-i ruḫsār 

Olma yāra aġyār 

 

Aġyār mısıñ ey Ģ h beni terk eylediñ ammā 

ġol lebleri ḥamra 

Ḥamr gele lebiñ rengiyle renk vermese ezhār 

Olmaz idi āĢikār 
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ĀĢikār olā mı dehrede ol ḳameti dāliñ 

Hem ebr  hilāliñ 

Laʿliyle beni eylediñ her gāh dil-i nāçar  

Ẓammıñ ile ḥünkār 

 

Ḥünkārım aman eyle keremkārı mürüvvet 

DilĢād olā āfet 

Āfet mi nesiñ oldu gözü ṭalʿatıñ iẓhār  

Cün nı   ider zār 

 

11 (37) 

Muṣḥaf-ı ḥüsnünde a perı  -peyker 

Ḫaṭṭ-ı Ḫüdā (…….) ʿAlı   yazılmıĢ 

Ṭayrı āsumānıñdır ḳıble vü minber 

Vechinde Muḥammed (…….) yazılmıĢ 

 

Maḥb b-ı Mevlāsıñ Ģāh-ı enbiyā 

Cemāliñde mevc d fi‟l-cümle eĢyā 

Mihr-i nübüvvetiñ Fāṭıma Zehrā 

Ḳalbimde (…….)   

 

Cün nı   Ḥaydarı eyledi delı  l 

Bāb-ı Ģefı  inde bir ġarı  b sefı  l 

(…….) eylemez melı  l 

Mihr ü māha n r-ı cemāl yazılmıĢ  

          

2 (39)  

Men ṭ ṭi-i ḳudsüm ten ḳafesimdir 

Ġḥyā iden enfās-ı mesı  ḥā nefesimdir 

 

Men bār-ı emānet çekici ol Ģuṭ rum ki 

Nālem reh-i maḳṣ dum hangi
16

 ceresimdir 

                                                           
16

 ġiir metninin orjinalinde „hangi‟ ḳelimesi olaraḳ geçiyor. Faḳat „bangi‟ ḳelimesi mana olaraḳ daha 

uygun düĢmeḳtedir. 
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Dil vermedi dünyāya olān ʿārif-i billāh 

Bunda sebeb-i meks hevā vü hevesdir 

 

Ol lemʿa-i ruḫsārdurur aṣl-ı simāʿıñ 

M sā ṣıfātım n r-ı Ģecer müktesebimdir 

 

Gencı  ne-i esrār olālı ḳalb Cün nı   

Nefs ejderi ḥaḳḳā ki kemı  ne ʿasesimdir 

 

13 (40)  

Yektā güherim meclis-i rindān ṣadefimdir 

ġems-i ṭürābım meygede beyt-i Ģerifimdir 

Ḫāṣ etti Cün nı   baña sulṭān muḥabbet 

Bu manṣıb-ı maʿḳ lede Mecn n selefimdir. 

 

14 (18)  

Sevdiġim sen gibi ṣad hezār dilber 

Ḳanṭār-ı ʿaĢḳ ile mihenge urduḳ 

Hezār biñ vefā ġonca-i gül-i ter 

Sı  ne ṣāf eyleyüp çelenge urduḳ 

 

Ḳande rām olāna raʿyet eylediñ 

Cān verüp rāhına cān ile sevdik 

Ġmānsız ġaddāra (…….) dedik 

ʿAḳlıñ alup seniñ biñ senge urduḳ 

 

Cünunı   zamāne dilberlerinde 

Budur zamānıñ kemterlerinde 

ḲalmamıĢ Ģeker ü mül leblerinde 

Ḫarṭ c-ı sevdāya tüfenge urduḳ 

 

15 (19)  

Ervāhına laʿnet oldu āĢikār 

Melʿun Yezidiñ pāyegāneleri 
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Ecdādına yuf yuf hezār ṣad hezār 

Bı  -edeb münkirāneleri 

 

Dem urup bu hengāma nümāyiĢ ider 

Kendin ḥaḳı  ḳatten āsāyiĢ ider 

G…
17

 ile imānıñ becāyiĢ ider  

Ṭarı  ḳ-i NaḳĢı  niñ bigāneleri 

 

Cün nı   anlarda bulunmaz ı  mān 

MürĢidi çalıḳazan ṭālibi oġlān 

OlmuĢ bir ṭaḳım mer-i ḳıpṭiyān 

Bi behceddir anlarıñ zurnazāneleri  

 

16 (30)  

Köhne tācım ḳanāʿat hālimdir 

Ḥaḳı  ḳat bābınıñ naḳḳādıyım ben 

Benim ḳadr-i Ģebim r z-i mātemdir 

Nefs-i emmāremiñ cellādıyım ben 

 

Bir ḳaṭre meniden ẓuh rum gerçek 

Meyledip cihāna eylemem istek 

Nihān dil baġında açtı bir çiçek 

Ġayb erenleriñ irĢādıyım ben 

 

Ẓehr itmesin beni bı  -nevā bülbül 

Dilde pür s zumu fāĢ etme müĢkül 

Cün nı   bu sevdā serimde püskül 

ġehr-i maʿrifetiñ ṣayyādıyım ben 

 

 

 

                                                           
17

 “G… ile imânın becâyiĢ ider” mısrasında noḳtalı yerde argo ḳullanıldığı için bu Ģeḳilde belirtilmiĢtir. 
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17 (3) 

Edebsiz (…….) yüz biñ naṣı  ḥat ile kār itmez 

Ne yüzden (…….) iderseñ ḳalbi virāndır ḳarār itmez  

 

Kiyān ṭalu gibi nām sun aḳdam eylemiĢ nā-b d 

Bı  -māye āba virmiĢdir ḥicābıñ hı  ç zarār itmez 

 

DüĢürmüĢ ārını elden gezerken ṣaḥn-ı ʿulyāda  

Olur rüsvā-yı bed-nām meclis-i iḥyāda ār itmez 

 

Ne denlü seng-i dil kim kendi aḥvāliñ beġenmiĢdir 

Teffehüm eyleyüp r z-i cezāyı āh u zār itmez 

 

Ne dünyādan ḫaberdārdır ne uḳbādan ḥazer eyler 

Ne ḥikmet kim Cün nı   b s-i dildārı pazār itmez 

 

18 (24)  

Tercümān-ı ʿaĢḳımız sevdāya fetvā istemez 

Yār ile hemdem olup dāvāya iġvā istemez 

 

Olmasın mecb r-ı dildār zār u miḥnet çekmeyen 

Cān atan pervāneler Ģemʿaya pervā istemez 

 

Serine faḫrıñ giyüp teslim olān Ḫaḳḳa rı ā 

SerkeĢ-i ṣādıḳ olur her bāya ḳavġa istemez 

 

Per açup sırr-ı nihānından gören Ḥaḳ ḳudretiñ 

TeĢne-lebdir sāḳiden sahbāya Ģekvā istemez 

 

 

Bu cihān genci içinde men ʿaref sırrın bilüp 

Ey Cün nı   vāṣıl olān Mevlāya meʾva istemez 
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19 (25) 

Ey dilā āçtım dehān gel gör bu ne ʿaẓam remz 

Tercümāndır söyleten her ʿāĢıġa muḥkem remz 

 

Fey -i Ḥaḳʾdır söyletir Ģ rı  de-veĢ dil murġunı 

Kimse bilmez ḳanġı gülĢenden ḫur cı dem-i remz 

 

Nesne-i kübrā vüc dumda nihāndır aç gözüñ 

Ẓannım oldur ẓāhir u bāṭındaki Ādem bir remz 

 

Kerbelāyı fehm iderek vāṣıl-ı kām oldular 

Biz gür h-ı nāciyiz bu dildedir mātem-i remz 

 

Sı  ne-i üryānımı ṣad çāk idüp ben lā teḫāf 

Ey Cün nı   ḫ n-ı eĢkim yāreye merhem-i remz 

 

20 (33) 

Efendim redd iden maḥb b-ı can ehl-i kemāl olmaz 

ġefāʿatten ḳalır maḥr m velı   vāṣl-ı cemāl olmaz 

 

Ne denlü nāz u istiġna iderse bı  -becādır bil 

Gönül cevre taḥammül eylese ger ḳı  l u ḳāl olmaz 

 

Muḥabbet meclisinde yār ile ceng cidālim ḥaḳ 

Anıñ men ḥāk-i pāyinde ġubār olsam zevāl olmaz 

 

Ṣaḳın her dilberi Ģāhım ḳıyās itme mürüvvetsiz 

Mürüvvetsiz olān mehpārede bu vaṣf u ḥāl olmaz 

 

Cün nı   ʿāĢıḳam ḥul ṣ deġildir neslimiz ḥāĢā 

Diġer dildārı arz itseñ Cün nı   pāy-māl olmaz 
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21 (26)  

Faḫr-i risāletten kemer-bestimiz  

Ḥamd olā dil-bend-i Muṣṭafāvı  yüz 

Ḥaḳı  ḳat kenzine erdi destimiz 

Biz gür hu nāci-i Murta āvı  yüz 

 

Rāfi ı   lafẓıyla ẕemmimiz aṣıl 

On iki pı  Ģva bizlerden ḥāṣıl 

Kimse bilmez Ḥaḳḳa olmuĢuz  vāṣıl 

Çün nesl-i Ḥüseyn-i Kerbelāvı  yüz 

 

Yevm-i rı ā idi iḳrāra geldim 

Geçüp meẓāhirden ġayb-ı ḥaḳ bildim 

Dilden ḳı  l u ḳāli Cün nı   sildim 

KaĢifā sırr-ı ḥaḳ ḳıl kefevı  yüz 

 

22 (8)  

Ey gönül aḥvālini Mevlāya eyle iltimās 

TeĢnegānıñ sāḳı  -i ṣahbāya eyle iltimās 

 

ġek deġil Mec n gibi ar -ı viṣāl olduñsa ger 

Vaṣl-ı ḳāmıñ her dem Leylā‟ya eyle iltimās 

 

Bu fenā dehr içre gerçek bu dil-i Ģ rı  desin 

Derd-i rāzıñ bir gül-i raʿnāya eyle iltimās 

 

Çektiġi renc ü anādan itme Ģekvā zāhidā 

Y sufı   ḥālet iseñ Ẕülhayā eyle iltimās 

 

Pāyi altında ġubār ol bende-i nāçı  zleriñ 

Ey Cün nı   lā-ya geç illā-ya eyle iltimās   
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23 (5)  

Ālemde güzel sevmeye ṣādıḳ olān ʿāĢıḳ 

Billāh olmaz vuṣlat-ı dildāreye lāyıḳ 

 

Beyh de çeker mihnet u endı  Ģeyi ḳahrı 

ÇeĢminden aḳan ḫ n ābe-i seylābeye yāzıḳ 

 

Sermāyesidir bu āĢıḳıñ hem cevr-i dil-āra 

Ger ādem iseñ iĢte bu remzdedir ḫāzıḳ 

 

ʿAĢḳ gözüne bir perde çeker ruḫsār-ı yāriñ 

(…………….) olmasañ ey sinesi yānıḳ 

 

Her gördüġüñ lebleri ġaddārı Cün nı   

Ṭaʿn itmiĢ olur ʿāĢıḳ-ı bı  çāreye ṣādıḳ 

 

24 (6) 

Eger nesl-i Ādem iseñ ey göñül 

Aṣlıñ ile ülfet muḥabbet eyle 

Bigānelenme 

 

Budur olān dünyā ʿuḳbāda maḳb l 

Kendiñe merḥamet mürüvvet eyle 

Dı  vānelenme 

 

Ārif iseñ olma gel ʿaĢḳı mecaz  

ġ rı  de manendi eyleme āvāz 

Açma der nuñda hezār derd-i rāz 

Çekerseñ biñ kesden seḫāvet eyle  

Efsānelenme 

 

Cün nı   terke terk ol derim saña 

Gül gibi açılma ṣol derim saña 

Ṭabʿa muvāfıḳ yār bul derim saña 

Yazıḳtır bu mihneti ʿadālet eyle 

Ḥicrānelenme 
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25 (10)  

Bir ġonca-i ter gülü esved-i kākül 

Ḳıldı derdi endul biçāresine 

Yā Rabbı   ne müĢkül cevre taḥammül 

Etti beni bülbül gülzāresine 

 

DüĢürdü ṣaḥrāya renc ü belāya 

Ẓulm ider gedāya ben bı  -nevāyesine 

Böyle bir ġınāya hem cevre cefāya 

Ḥaset itsem devāya dil yāresine 

 

Ey ḳāmeti mevz n dil sana meft n 

Eyler beni Mecn n eyleme maḥz n 

Raḥm it bari bir gün oldum sedye-i kevn 

Baḳma bu Cün n yüz ḳaresine 

 

26 (38)  

Mecb r oldum saña ey n r-ı cemāl 

Yeniden bu göñlüm āvārelendi 

Bı  -mecāl eylediñ ey ḳāmeti dāl 

Ḫ n oldu cigerim biñ pārelendi 

 

Müyesser mi irmek yār viṣāline 

Taḥammül idemem ḥüsnüñ ālına 

Naẓar ḳıl bendeniñ Ģu aḥvāline 

Serāpā vüc dum hep yārelendi 

 

Fendim zaḥm-ı dil nārına yandı 

DüĢeli pāyiñe cāndan uṣandı 

R z u Ģeb ʿaĢḳıñla Mecn na döndü 

Çākeriñ Cün nı   biçārelendi 
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27 (14)  

Sāḳı   sun cām-ı Ģarābı n Ģ idip mest olālım 

Ġrelim vuṣlatıñ hengāmına peyvest olālım 

 

TeĢnelendi bu vüc dum bendene ṣun cām-ı mey 

Mest-i lā-yaʿḳıl olup bir dil-i Ģikest olālım 

 

Zāhidā meysiz olān meclise baṣmam ḳademi 

Mey-i eng rı getür pāyına dil-i pest olālım 

 

Bu fenā dehrde mülküñ ṣafāsı böyle çıḳar 

Yürü gel meygede küncine biz cest olālım 

 

Muṭribā sāḳı   gibi ʿāĢıḳa cānān olāmaz 

Cün nı   Ġāyib ile bir āfete nevrest olālım  

 

28 (16)  

Dı  n-i bāṭıl gel ʿAlı   Ģehrine mihmān olālım 

Mātem-i Ģāh-ı Ģehı  d ʿaĢḳıyla giryān olālım 

Vaḳıa-i Kerbelā‟ya çāk-i giribān olālım 

Vālih-i efġān ile bülbül-i nālān olālım 

Aḥmed-i n r-ı Ḫüdā bezmine nirān olālım 

 

Bu fenādan çekilip de n r-ı Ḥaḳ cānibine 

Varalım yalvaralım ümmet-i cihān ṣāḥibine 

Bile lāʿnet idelim āl-i āba raḳı  bine 

ʿAr -ı ḥāl itmek içüñ ḳudret-i sır kâtibine 

Yalın ayaḳ baĢ açık rāhına revān olalım 

 

Eṭraf cism-i güher mülk-i Ḫorasān içre 

Olup potada fāl-i tekke-i ʿirfān içre 

Sırrı pinhān edelim nüsḫa-i cismān içre 

Oḳuyup ilm-i ledün s re-i ʿimrān içre 

Yedi dehr iḳlimiñ taḫtına sulṭān olalım 
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Bu yürek saʿdı ile ehli ḥaḳiḳāt yoluna  

Ṣalādır bend olāmam aṣlā sefāhet yoluna 

Ser fedā etmeye cehd eyle Ģerı  ʿat yoluna 

Cün nı   ʿaĢḳla nigāh eyle ṭarı  ḳat yoluna 

Can ister var ise saʿı  d-i Yezdān olālım 

 

29 (31)  

Be hey zāhid velı   sermestim peymāneden geçmem 

Bu dem dünyā melālinden geçer meyḫāneden geçmem 

 

Hezārān pendini sālusıñ bir aḳçeye almam 

DüĢüp demḫānede pāmal olup rindāndan geçmem 

 

Bu ʿilmi ḳab-ı ḳavseyniñ rumuzātından öğrendim 

Dirı  ġā pend-i ʿaĢḳım Ģemʿa-i s zāneden geçmem 

 

Eger raḳı  b gür hu ḳatlime fermān-ı saṭr itse 

Ḳıyās itme geçer göñlüm dem-i devrāneden geçmem 

 

Baña sermestliġimden ġayrı bir dār-ı cihān olmaz 

Cün nı   ben bu dünyādan geçerdim ḫāneden geçmem 

 

30 (27)  

Dilā Ģimden geru ʿahd u amanım āĢikār etmem 

Demā dem artmada āh u fiġānım āĢikār etmem 

 

Murādım virdi memn n eyledi ol Ģı  r-i Yezdānım 

Mürüvvet eyledi Ģāh-ı cihānım āĢikār etmem 

 

Yıḳılsın Ģı  ve-i dünyā serāpā tārumār olsun 

Yanarsa Ģemʿa-veĢ dilde s zānım āĢikār etmem 
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Ne denlü var ise derd ü belā bende ḳab l ettim 

Nice cevreyleseñ ey mihribānım āĢikār etmem 

 

Ġarı  b bir renksiz ednādır Cün nı   kemteriñ Ģāhım 

Müdāim ebr olur ḫ n-ı revānım āĢikār etmem 

 

31 (20)  

Ervāḥ-ı ezelden devr-i Ādemden 

Ādemden āleme gelmiĢiz ādem elḥamdülillāh 

Ālemde mātemde ḫ n didelerle 

Didemden ebr olān ḳaṭre-i Ģebnem pür-ḥikmetillāh 

 

ġebnemden boyandı laḥm-ı ebdānım 

Ebdānım muraṣṣaʿ oldu Yezdānım 

Yezdānım merdānım dı  nim ı  mānım 

I  mānım ʿAlı  dir Ģāh-ı muḥterem sırr-ı sırrullāh 

 

Muḥteremdir faḫr-i server-i Res l 

Res lde Cün nı   ṭarı  ḳ-i uṣ l 

Uṣ lde birikmiĢ olmamıĢ mel l 

Mel l itmez bizi Allāhu ʿaẓam vallāh billāh 

 

32 (12)  

Ne ẓannettiñ āyā ṣādıḳ beni ḳayd-ı divān ittiñ 

Benim ālemde bed-nāmımı yazdıñ da beyān ittiñ 

Beni (………….) ʿulyāda ḳıyās itme 

Deġil neslim o ervāḥdan niçün çeĢmimi ḳān ittiñ  

 

Bütün raḳibler daḫi ḳanlı fermanı ḥaẓır itse  

Fut r itmem saña iḳrār iden begsaniyān ittiñ 

 

Revādır rāhına serim fedā itsem bu ālemde 

Nice bı  -ʿārları ʿaĢḳıñ ile Ģāhım nihān ittiñ 
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Cünunı   kemter ednāyı idegör pāyına bende 

Yanup pervāne nisbet Ģehā çeĢmim ziyān ittiñ 

 

33 (15)  

Pertev cemāliñ ebr  hilāliñ Ģāhım ḳad dālıñ 

Ṭabʿımca ḳarār fülfülüñ aḫter 

Küstü zülāliñ çāġ-ı kemāliñ ar  eder viṣāliñ 

Mürde dil her bār ey Ģāh-ı server 

 

Raḳı  be mübtelā olma ey zı  bā  

Lāyıḳ degil  iyā böyle mācerā 

ġiddetiñdir bir belā nihāyet aṣlā eksilmez  

Celāliñ ḳudreti iẓhār olur ġonca-ter  

 

Cün nı   der leb-i mül sevmesi müĢkül 

Eder ʿaĢḳı endül bülbüle ter gül 

Feryādına mecr h olursuñ maḥz l  

Dilde ḳı  l u ḳāliñ olunca āĢikār raḳı  bler güler 

 

34 (23) 

Bir niḳāb çek vechine aʿdaʾ cemāliñ görmesin 

Pür açup raḳı  b-liḳā ebr  hilāliñ görmesin 

 

Görmesin arzeyle hep nās-ı cihān Ģāhım seni 

Raḳṣ ider ṭ bā-yı ʿaĢḳım ḳad dālıñ görmesin 

 

ÇeĢm-i mestiñ süzme ey Ģ h cānıma ḳaṣdıñ mı var 

Eylemez ṣabr u taḥammül dil viṣāliñ görmesin 

 

Bāde-i ḥamrā olur laʿliñ görürse dil-Ģikest 

Sāḳı   ṣahbādan geçer āb-ı zülāliñ görmesin 
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Ẕülfüne can riĢtesin biñ nāz ile perçinlendim 

Ey Cün nı   cān çeker ṣayd-ı ḫayāliñ görmesin 

 

35 (34)  

Sevdiġim n r-ı cemāliñ āfitabla imtiḥān 

Olmaḳ ister rā ı olmaz bil ki berḳ-i āsumān 

 

MaĢallāh mihr-i ʿaynıñ verdi ḥurĢı  de  iyā 

Görmesin r yuñ felek raḳṣa gelür kevn ü mekān 

 

Ṣaf ṣaf olmuĢ rehgüzārında gür h-ı nāciler 

Beyt-i ḥüsnüñ çün ṭavāf etmek ġarā -ı ʿāĢıḳān 

 

Mihrāb ebr yına ḳuṭbü‟l cihān eyler süc d 

Bir niḳāb çek vechiñ üzre irmesin Ģāhım ziyān 

 

Ey Cün n çeĢm-i baṣı  retten göründü baḥr-ı ʿaĢḳ 

Ol sebebden k Ģe-i virāneyi ḳıldım mekān 

 

36 (35)  

Āfet bu günler ʿandelı  bleriñ 

ʿAĢḳıñ ile biñ feryād u zār eder 

Cemāl-i lemʿaya münāsibleriñ 

Yaḳdı cigergāhıñ ṣāfı   nāz ider 

 

Simāndır yansıñ ey āfet 

Mihr ü nübüvvetiñ Ḥaḳtan hidāyet 

ġefāʿat kānısıñ Ģāh-ı mürüvvet 

Bābına bende olān iftiḫār ider 

 

Cün nı   diker göz ḥāl-i ġaddāra 

Vaṣf itmeġe cehd eylerim ne çāre 

Bu sene himmetiñ ʿar  edip yāre 

Maṭlab idecektim göñül ār ider 
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37 (36)  

Ya niçün zāhidā dediñ Ḳur‟ān‟ı Ġncil‟den oḳu 

Ben ledün ʿilmiyle oldum ẕāt-ı Ḥaḳla bir vuc d 

 

Ḫankāh-ı ʿaĢḳa düĢtüm müptelāyım ana ben 

Pendini g Ģ eylemem nuṣḥ ile gel ey ṣofu 

 

Ben Ģu dilber rāhına cān virmeye ʿahd itmiĢim 

Ta ki ḥaĢr u neĢr olunca eylemem yārdan ruc  

 

Kim ki ḥaḳḳıñ birliġiñ iḳrār idüpdür ṣıdḳ ile 

Ḳalmadı anlar ile baḥr-ı ḍalālette yā h  

 

Ey Cün nı   böyle bir āciz günahkār kemterem 

Çün buyurdu fey -i ḳudretle Ģehā lā-taḳneṭu 

 

38 (32) 

ġehā maḥb b sevseñde bu ilme āĢinādan sev 

Eger ki ḳadrini bilsün dilerseñ ʿāĢıḳādan sev 

 

Ṣaḳın n Ģ itme aġyāra dil-i rāzıñ rı ādan sev 

Ḳamu aḥvāline raḥm eylesin bir mehliḳādan sev 

 

Sitemkār yāre bend itme dil-i ṣaḥib-vefādan sev 

Dilerseñ yāre yār olmaḳ gözüm geç masivādan sev 

 

Bu devre (…….) derler ṣaḳın bend olma her bāya 

Bulunmaz derdine dermān düĢersiñ cezb-i sevdāya 

 

Uṣ le kendini kendin getir dil vir bu imlāya 

Taḥammül eylemek müĢkül belādır her Ģaṭanāya 
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Saḳın dilber-i raʿnālarıñ zı  b-i cemālinden 

Bilüp yāre suc d eyler olānlar merd kemālinden 

 

Arar elbet dile dermān o Ģ huñ leb-i zülālinden 

ġehā keremüñ dirig itme cenāb-ı Ḥaḳ viṣālinden 

 

Hünerdir ey Cün nı   her demā miḥnetle ẕevḳ eyle 

Fesad ceryānına sed çek der nda ġayrı yār eyle 

 

Cemali lemʿa-i pervāne ol yan s z ile böyle 

Aḳar ʿaĢḳ zahmı cān tende varup dildārına söyle 

 

39 (9) 

Himmet erenleriñ sāyesinde  

Düldül-veĢ menzile irdi elimiz 

Ḥaḳḳıñ didārına vaṣl olduḳda 

FāĢ itmedik kesdik sözü dilimiz 

 

Fān s-ı cemāle ḳonar pervāne  

Maḳṣadı āteĢ-i ʿaĢḳ ile yana 

Bilmeyenler bizi ṣanır divāne 

Ḥaḳı  ḳat baġında açar gülümüz 

 

Cün nı   kendine ḥükumāt eyle  

Vüc duñ Ģāḫısıñ ḳanāʿat eyle 

 

Devlet-i dünyādan ferāġat eyle 

Belki bir gün eser vuṣlat yelimiz 

 

40 (28)  

Virdiler ʿulyāda meclise bāde sundu perı  zāde 

Sāḳı  -i devrān mest-i cān oldum 

Cān oldı üftāde baĢladı dāda dāl feryāda 
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ġāhım el-āmān nātüvān oldum 

Süründüm ser-nig n öldüm gün be gün 

EĢk-i didem pür-ḫ n 

Mānend-i ceyh n ḳıldı bizi maḥz n 

Bir ḳaddi mevz n ider cevri efz n  

Ol Ģāh-ı sulṭān çeĢmi ḳān oldum 

 

Cünunı   ülfetde böyle miḥnette  

ġebnemi meĢaḳḳatte ḫāb-ı ġaflette 

Dām-ı meẕlette renc-i kes rette 

Beni bu ḥasrette yandırdı cānān bı   zebān oldum 
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3.3. Naḳdı  ’nin ġiirleri  

 

1 (1)  

Fey -i cevr-i yār varken ne gerek ey dil saña 

Sende böyle kār varken ne gerek ey dil saña 

 

Andelı  b bāġ-ı bürhanda nümāyān hey nice 

R ḫları gülzār varken ne gerek ey dil saña 

 

Maḳṣadıñ pervāne-i ʿaĢḳ-ı ilāhiyse eger 

ġemʿa-i ruḫsār varken ne gerek ey dil saña 

 

Luṭf içün sevdā-yı yār var ḳahr içün ister iseñ 

Arada aġyār varken ne gerek ey dil saña 

 

Naḳdı  ’den ālemde bir cāh-ı muaẓẓam isteme 

Maẓhar-ı dı  dār varken ne gerek ey dil saña   

 

2 (2)  

Ḳahr u luṭf içün aṭā ḳıldı Ḥüdā sevdā baña 

Her ne olsa cevr-i yārdan oluyor peydā baña 

 

Gayrıdan yoḳtur ümı  dim ḥālimi ar  eyleyem 

Cevr-i yārdır var ise cānā ḫuṭemā baña 

 

Ḳahrdan luṭfa eriĢdirdi murād-ı menzile  

Ḥamdola yār ile muġān ṣāġar-ı ṣahbā baña 

 

Gelmeyince aġzıma laʿlı   gibi cānā nemek 

Tārıma bir ḳatre gelmez Ģol yedi deryā baña 

 

Ṣorsalar Naḳdı   nedir ālemde maḳṣ duñ seniñ  

Luṭf u yār çün beklerim pes bir pula dünyā bana 
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3 (3) 

Bilürsüñ ten-i cismim ḫāk ḫarab olduġıñ ey yā Rab 

Ve Yaḳ b‟dan eĢedd feryād-tāb olduġıñ ey yā Rab 

 

Ḫayāl-i Y suf-ı ʿaĢḳıñla dil mıṣrı ḳopar ammā 

DüĢüp ol pı  Ģ-i bāda nā-ṣāvāb olduġıñ ey yā Rab  

 

Ne Ferhad ne ġirin Leylā ne Mecn n gördüġüm gördü 

Ne bildi çekdigim rencime bı  -tāb olduġıñ ey yā Rab 

 

Yedirdiñ ḳurtlara Y suf gibi ẕātıñ teniñ eyvāh 

Bilip maġz-ı Haḳı  ḳatde yek rebāb olduġıñ ey yā Rab 

 

Nedir günden güne meyyāl-i meĢġ l-i azab Haḳdañ 

Bilürken n r-ı çeĢmim ḫ n-āb olduġıñ ey yā Rab 

 

Yemez içmez bilüp ālem ḫavfım oldurur ancaḳ 

Ki rızḳıñ fehm idüp Naḳdı   azāb olduġuñ ey yā Rab 

 

4 (4)  

Kār eyledi tā cānıma āh ʿaĢḳ ile ḥasret 

Tā cānıma āh geçti hemān ḳande ināyet 

 

ʿAĢḳ ile hemān ḳande bize yār-ı maḥabbet 

Ḥasret ile ināyetle maḥabbet āh afet 

 

Afetlenüp ol maḥv idecek cismimi āḫir 

Ol maḥv idecek ben de bilemem ki ol dilber 

 

Cismimi bilemem ki yanar mis l-i semender  

Ahir ki ol dilber-i semender ide ġāyet 
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C lar gibi yār semtine c Ģ eyleyüp aḳdı 

Yār semtine dil āya giderken nice baḳdı 

 

C Ģ eyleme giderken öper vezān seni Naḳdı   

Aḳdı nice yıḳdı seni ne bu ḫālet 

                       

5 (19) 

Ah u efġānım göġe çıḳdı cefā-c  ḳıl meded 

Ḥasretiñ bu cānıma yetti cāna cād  ḳıl meded 

 

Merḥamet ḳıl cism ü cānımı ṣardı ejderler gibi 

Dem çeker her bir damardan mār-ı gı  s  ḳıl meded 

 

Düldül-i aṣḥāb-ı kerrārıñ yedinde bir idi 

Sende çüft-i Ģikār-ı ẕülfikār idi ḳıl medet 

 

Maḥv iden bu daġı ṭaĢı dahi āfet-i nigeh ġarrü‟l-ḳan 

Nār-ı gül ḫıĢm-ı nigah çeĢm-i āhu ḳıl meded 

 

 

ArĢa cevlān eyleseñ tesir ider nārıñ yere 

BaĢım üzre ṭoġma gel ey māh-ı mehr  ḳıl meded  

 

PadiĢāhım Naḳdı  yā yüz bin āmāñ eyler saña 

Yandı ṭutuĢtu ciger cān yā Rab ṣu ḳıl meded 

 

6 (70) 

Ey muḥibb-i ḫānedān ömrüñ mezı  d ʿıydıñ saʿı  d 

Ḫānedān-ı eĢher-i Ģān ömrüñ mezı  d ʿıydıñ saʿı  d 

 

Yoḳ iken āsār-ı medḥinde-i maḥabbet güneĢi 

Ṭoġmadı ḳalbe nagehān ömrüñ mezı  d ʿıydıñ saʿı  d 
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Ey begün ilhām-ı Ḥaḳ olduġuña lā-raybe-fı  h 

Ḥükm-i ẕātıñdır hemān ömrüñ mezı  d ʿıydıñ saʿı  d 

 

Heft iḳlı  m çār küncde nām u Ģānıñ söylenir 

Ḫānedān-ı ṣaruḳan ömrüñ mezı  d ʿıydıñ saʿı  d 

 

Gam yüzün gösterme ālemde Rabbü‟l-ālemin 

Āl-i emcādına cān ömrüñ mezı  dʿıydıñ saʿı  d 

 

Ẕāt-ı pākinden n ruyla naẓma ḳıldı Naḳdiyā 

Ey ekmel-i ʿārifān ömrüñ mezı  d ʿıydıñ saʿı  d 

 

Ġhtimaldir afv ḳıl cürmüm ĢaĢar zı  rā kim  

Çün kemiksizdir lisān ömrüñ mezı  d ʿıydıñ saʿı  d 

 

7 (5)  

Ey benim taḫt-ı melāḥat üzre sulṭānım mıdır 

Zı  ver-i ālem ḳılup Ģeh-i ḫ bānım mıdır 

 

Bunca müddettir seni ḳalbimde maḥf ẓ eyledim 

ġimdi luṭfeyle ḥicābıñ ḳaldır imʿānım mıdır 

 

Siretiñ bu ṣuret (.…….) göster göreyim 

Ere makṣ dun encāmı emr-i cānım mıdır 

 

Yā Ḥasan ḫulḳu‟r-rı a ve ya Ḥüseyn-i Kerbelā 

Yā Muḥammed Muṣṭafā yā Ģāh-ı merdānım mıdır 

 

Naḳdı  ’ye bir çāre imdād idecek ālemde hı  ç 

Kimse yoḳ illā ki ey cismimdeki cānım mıdır  
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8 (72) 

Bugün meydān-ı ʿaĢḳ içre yine āhengimiz vardır 

Münāfıḳ fikr-i bed-h lar ile cengimiz vardır 

 

Erenler bezmine Allāh eyvallāh deyüp girdik 

HemiĢe ẕikr olur dilde daḫi gülbangimiz vardır 

 

Atarsa ġam deġil zem taĢını münkir bize Ģāhım 

Bizim de anlarıñ ḥaḳḳında la„net sengimiz vardır 

 

Görüpde āĢinā-yı ʿaĢḳ olān bu meclise dāim 

Kemālāt ehlini bilmek içün mihengimiz vardır 

 

Alınmaz naḳĢ mı devrān ālemde be hey Naḳdı   

Bizim bir ṣ ret-i āyı  nede biñ zengimiz vardır 

 

9 (6) 

Rāh-ı yārda ʿāĢıḳānlar ṣad ḥezarān ḳan ider 

AĢıḳānlar dilĢikārındır cesed tā cān ider 

 

Sad ḥezarān dil cesed dil ʿaĢḳ ile ḥayrān ider 

Ḳan ider tā cān ider cānān ider nālān ider 

 

Tā nihayet ehl-i rindiñ Ģehr-i dilde lālesin 

Ehl-i rindin artırılır dı  deden ki jālesin 

 

ġehr-i dilde dı  deden kes dinlese āh nālesin 

Lālesin ki jālesin āh nālesin ḥayrān ider 

 

AĢıḳānlar yanıḳānlar ṣadıḳānlar Naḳdı  ’ya 

Yanıḳānlar seyretse ḥāl-i ʿaĢḳ an āĢinā 
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Ṣadıḳānlar ḥāl-i ʿaĢḳ nādān ……….. cān sezā 

Naḳdı  ’ya aña āĢinā cāna sezā gerdān ider 

 

10 (8)   

Ḳara baḫtım gülmedi gitti nedir olsam ḫabı  r 

LeĢker-i mihnet elinde çün esı  r oldum esı  r 

 

Ṭoġalıdan gün olup āzād olup bir gülmedim 

Yana yana aġlādım oldu vüc dum ḥadd-i pı  r 

 

Neylesem netsem a dostlar bilmedim iṣyānımı 

Çektiġim benden midir ḫalḳdan mıdır Ḥaḳtan mıdır 

 

DüĢmanım düĢman velı   dostum da düĢmandır baña 

Kendi ḥālinde gezerken yine bu abdü‟l fakı  r 

 

Ḫāṭırım hı  ç münkesirlikten ayā ḥāli deġil 

Naḳdiyā hı  ç kimseniñ ḫāṭırın itmem münkesı  r 

 

11 (9) 

Ey bu ʿaĢḳ ehli bütün ṭabʿım gibi kemter midir 

Yoḳsa kimi Ģāh-ı aẓam kimisi çāker midir 

 

Kimi sulṭān ḳul sanırlar kimi ḳul sulṭānına 

S zen-i göñlüm gibi bilmem heman yekser midir 

 

Gör ne ahımdır nice darb eyledim fetḥ olmadı 

Bu ḳayalar baḫtım idi ḳalʿa çenberi midir 

 

Fetḥini ümid idüp her gördüġüm var gözlerim 

Çoḳ durur nām-ı ʿAli bunlar ḳamu Ḥaydar mıdır 
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Gāh olur arĢ u zeminiñ bābını eyler küĢād 

Yoḳsa dilde düldül-i ʿaĢḳım çeken Ḳanber midir 

 

Ḫayli dem ah eyleyüp görmek dilerdiñ Naḳdiyā 

Görelim velḥāṣılı r yuñ ḫayr yā Ģer midir 

 

12 (10) 

Bilmezem irs-i peder midir baña düĢler keder 

Niceden çekme ey dil baġr-ı ḫ n oldu ciger 

 

Tā anamdan göreli laḥẓa gözümden ırmadı 

Yatsam oṭursam bile gitsem daḫi bile gider 

 

Var mıdır ālemde böyle ṣadıḳu‟l vadü‟l emin 

Böyle ġayret ne ana ne ata ḳarındaĢ dost çeker 

 

Var mıdır āzādelik bu gussadan bugün bize 

Yoḳsa böyle mi ḥaĢr neĢr olsaḳ girmeġi cān u ser 

 

Ne zaman doġdum anamdan ne bekārım ne zımarım 

Ḳande iṣyān eyledim bilmem cihānda bu ḳadar 

 

Naḳdiyā ṣabr idegör gün ola cismiñ Ģehrine 

Ayn-ı raḥmetten saña Ḥaḳ ṭoġurur Ģems ü ḳamer 

 

13 (11)  

Nuṭḳ-ı pākiñ ʿāĢıḳıñ ṭaʿn itme zāhid öyledir 

Ḥadd-i baḥr-i Ādem‟e ʿaĢḳ dediġi çün böyledir 

 

Ṣanmayıñ üstündedir ʿaĢḳ ehliniñ araṣası 

Dāveri ʿaĢḳtır anıñ her ne dilerse söyledir 
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Ṭarz-ı bülbülden tecāvüz ḥasbiḥāli āĢḳıñ 

Bāġ-ı ālemde ḳararub bir gül-i ḫoĢ böyledir 

 

Sāirin Ģehr-i maḥabbet bildirir sāirleri 

Bu maḥabbet sırrını bilmez disünler Ģöyledir 

 

Kim beni vaṣfeyler ise hep ṣıfāttır Naḳdı  yâ 

Yār-ı cānım her ne iʿlām eyler ise öyledir 

                         

 14 (12) 

M y-ı Leylāsıñ göñül mecn nu fır fır fırlanır 

Kelb-i raḳı  b ay görüp aynada ḫır ḫır ḫırlanır 

 

Binde fırṣat bulup destime alsam yār elin 

Ḫār-veĢ bed ḫuy mudur ol hemde ẓır ẓır ẓırlanır 

 

ÇeĢm-i aymaz ile yār ḥüsnüñ ziyāret eylesem 

Fare görmüĢ gürbe-veĢ haĢmetle mır mır mırlanır 

 

Ḳaḥr onuñladır geçer ʿuĢĢāḳıñ ömrü zar u zor 

Āh u ḥasretle gözünden ḫ nı Ģır Ģır Ģırlanır 

Yār bir kes Naḳdi’ye bir āĢinālıḳ eylese 

Ana aġyār nice yüz biñ kerre ḫır ḫır ḫırlanır 

 

15 (13) 

Nev bahar irdi niye bülbül-i dilzār ister  

Ḥasbiḥālimdir anıñʿārı -ı gülzār ister 

Hem diye dinleye hem ṭ ṭı  -i güftār ister 

Ġde dil neye ki meyl eylese didār ister 

Henüz açılmıĢ olsa bir gül-i r ḫsār ister 

 

Açulup cümle Ģuḳ fe ḳapanır mı āhım 

Elesti ʿaĢḳa verdi nümāyān çāhım 

Her ḳul be naẓar eyler midir çün Ģāhım  
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Öyle mestim bilemem ne idüġi dil-ḫāhım 

Yār ola yār-ı cefakār ya vefadār ister  

 

Ṣanmayıñ süzen-veĢ ḫār u ḫasa düĢtü göñül 

ĠĢtimam itmeye anber nefese düĢtü göñül 

Murġ-veĢ çāre-var bir ḳafese düĢtü göñül 

Yeñi baĢtan hevā-yı hevese düĢtü göñül 

Bir melek-h  keremi çoḳ ola bir yār ister 

 

Ekserı   bundan olur reñg-i ṣıfāt-ı ḫ bı   

ĠriĢir menziline tā derecāt-ı mevti 

Meʿa maḳṣ d budur ḳıl ṣalāt-ı fevti 

ʿĀĢıḳıñ servet ü semān u ḥayāt ḳuvveti 

Bāʿis-i c ĢiĢe elḥāṣıl dı  dār ister 

 

Ta ki yār gelmeyicek aynına gelmez ḫābı 

Ḫāba meyl itmesi virir ḳaṭre-i ḫ n-ābı 

Meger imdād ide ḥüsn-i güli Ģād-ābı 

Yārsız olmaz imiĢ ʿāĢıḳ-ı zārıñ tābʿı 

Bir leb-i ġonca ḥayat diler muʿammar ister 

 

Naḳdı  ya o ḳaĢı yā bizlere raḥm eyler 

ṬaĢa ṭuĢa geçürür ol Ģerresin sehm eyler 

Öyle üstāddır ol birbirine cezm eyler 

Nevcivan ise de ḳadrini kim fehm eyler 

Ḫandiyā ancaḳ olar ʿāĢıḳ-ı nāçār ister 

 

16 (14)  

Ġrdi ol māh-ı muḥarrem yine dil mātemdedir 

Laḫẓa açılmaz bükādan cism ü cānım demdedir 

 

Urdı ol yāyı ḫafā tı  r belā-yı bendime 

Zaḥmlar maġz-i ciger çākler sinemdedir 
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Nice feryād-u fiġānım ar  idem bülbül gibi 

Ḫār-ı gül müĢkil baña bükām u b  ālemdedir 

 

Bilmesin bilmez gözüm n ru Ḥüseynin ẕātını 

ʿAyĢ u n Ģ u sāz u söz ẕevḳinde cām-ı cemdedir 

 

Ḥaḳḳı ẕātını anıñ fehm ittiler muṭlaḳā 

Ayn-ı cāndır ḳānu dökerler ṣanmayıñ ḥaremdedir 

 

Ya nice Ģādān ola ālemde ey dil ehl-i beyt 

ġāh Ḥüseynin virdiġi cān u ḫayāl didemdedir 

 

 Naḳdı   ṣanma ṣulṭansıñ zār u mālinde bugün 

Ḳanda evlād-ı ʿAli var ise cümle ġamdadır 

 

17 (15) 

Bu ne sırdır gözümüñ gördüġüne göñlüm aḳar 

Ṣu gibi yüz sürmeden ṭaĢdan ṭaĢa ṣanma yıḳar 

 

Ḳande dilber görsem ey dil ḳaĢlarıñ yay eylemiĢ 

Müjesin tı  r eyleyip āh cigerim üzre çıḳar 

 

Cevr-i dilber bir yaña āh s z-i ʿaĢḳım bir yaña 

Ol sebebden d d-ı āhım arĢ-ı ʿalāya çıḳar 

 

Kimseniñ ḥaddi deġil ki ṣuduña s z-i dile 

ʿAĢḳ dedigiñ nār ḳayy mdur hemān ḥar ḥar yaḳar 

 

ġol esāsı   göñlümü ālemde ancaḳ Naḳdı  ya 

Yapsa dilberler yapar yıḳsa her an anlar yıḳar 
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18 (16)  

Kimse Ḥaḳḳa vāṣıl olmaz ḳılmasa Mevlā ḳader 

Maye-i aṣlında var etmiĢtir anıñ yek güher 

 

Ṣanmayıñ ālemde Ḥakka cehd-i zühdle irdiler 

Luṭf-ı Ḥak ile eriĢti menziline cümle er 

 

Demesün bir kimse kim ilm ü kemālim var benim 

Ẓāhir olmaz olmasa ilzam-ı Ḥakdan bir eser 

 

Her geleñ dem urduġu o maye-i aṣliyyesi 

Andan artıḳ itmedi bir kimse mahṣal-ı hüner 

 

Perde ḳıldı ẕātına Naḳdı   ṣıfāt itti seni 

Cümle Ḥakḳıñ bu naẓm-ı dürr-i yetı  m ü muʿteber 

 

19 (17) 

Ey perı  -aṣl geliĢiñ ya seniñ cennet midir 

Fehm ḳılarım ḥüsnünü ya ẕāt mıdır ṣ ret midir 

 

Cism ü cānım meth ü misline yek nigāhıñ ey perı   

Hayder-i Mevlā mıdır ya buñā bir āfet midir 

 

Can u dil hayrette ḳaldı bilmedim velhaṣıl 

Ahsen-i taḳvı  m midir özge bu bir ḥikmet midir 

 

Ḳıldıġıñ cevr ü cefā taht-ı melāhatte seniñ 

Sevdiġim bu ʿindinizde ʿāĢıḳa ʿizzet midir 

 

Dānālaruñdur meh-i reh-i ʿuĢĢāḳa ḥüsnüñ eĢḳ-i ḫ n 

Aġlādup güldürmemeḳ Ģāhım bu mürüvvet midir 
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Ey mücellā-yı ḥüsnüñ n r-ı ilāhı   ḳıl kerem 

Bilmezem nuṭḳ-ı naẓm mıdır ya ḳuru ṣohbet midir 

 

On iki h b-ı defteriñ bir bir ḳırāat eyledim 

Görmedim misliñ seniñ bu aynıma ibret midir 

 

Göreli ḥüsnüñ seniñ bu ālemi görmez gözüm 

ĠĢ bu hāl vaḥdet midir ya ālem-i hayret midir 

 

Māh yüzünden cism ü cānıñ seyr ḳıldı Naḳdı   çün 

Ey begüm ḥüsnüñ seniñ āyı  ne-i ḳudret midir 

 

20 (18) 

Eyā bu Ģehr-i Ḳıbrıs‟da ne çoḳ ẕāt-ı be nām vardır 

Melāhat tahtınıñ dāverleri Ģāh-ı ʿiẓām vardır 

 

Çıḳar Ģābir u āhından ḳamusı Ģekl-i cāndırlar 

Açılmaz aġzım ey zāhid alıĢmaḳ çoḳ harām var  

 

Cefāyı ṭıfl iken tālim itmiĢler nihāyetsiz 

Olālım bunlara ẕāt-ı ilāhı  den peyām vardır 

 

 

ġākirim neylesem bilmem ferāh-ı Y suf-ı ʿaĢḳla 

Bugün Yaḳ p gibi beytü‟l ahzanda büḳām vardır 

 

Görüp ol n r-ı vechiñ sevmemek mümkün müdür zāhid 

Bizi ṭaʿn eyleme ʿaĢḳda bu illet-i müdām vardır 

 

Geçiñ bu ʿāĢıḳa cevretmeyi ey dilber-i Ḳıbrıs 

Kerem dersiñ bugün geçmek yarın rabbü‟l enām vardır 

 

ġikār eylese bu Naḳdı   bu dil Ģahbāz-ı ḫ banla 

Ki ḳurb-ı Ģāh cismimde dile daru‟s selām vardır 
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21 (21) 

Ey çerāġ-ı Ģeb-i üftāde-i pāk envār 

Ey kerem-i kān-ı kerem ehli rahm u hemvār 

 

Arzuhāl eyleyeyim hālimi ey Ģāh saña 

Ḳan uyuĢdurdu cigerime bu çerh-i ġaddār 

 

Nʾola bir lahẓa beni renc u elemden āzād  

Eylemez eylemem saʿy murādım iẓhār 

 

Neyse muhkilem kemālim icrasın aṣlā 

Ġdemem dilden bu cism-i  āifim bı  çar 

 

Yeter ey naḳĢ-ı çelipā ey felek gayrı yeter  

Bu füs n-i hezeñ ḳoymadı tābʿımda eser 

 

Mihr-i iḳbālimi luʿb ile çoḳ ḳıldı sın f 

Gün be gün ẓulmet-i bādıñ baña ḳılmaḳta suf f 

 

Ḳalʿa-i ……… endāḫte-i göz ü belā 

ġāh-ı ġam leĢkeri mihnetle çekmekte hu  f 

 

DeĢt-i mihnette hemān ḳılmada  abt-u cidāl  

Ḫ n-ı r y-ı āsā döner arada o pür-ḫ n süy f 

 

Bı   uḳ f ḳıldırdı neyleyeyim leyl ü nehār 

Y f ola böyle ġamıñ evvel-i encāmına y f 

 

Dāima ehl-i hüner cevr ü cefāda bil ki 

Gör halin beyn-i benanide gelāy-i geygülli 

 

Ḳılmadı hāl-i periĢānıma imʿān Ḳıbrıs 

Ḳıldı ġonca-i baġ-ı dili ḫandān Ḳıbrıs 



81 

 

Gerçi bir Ģānımız ṭ ṭı  -i lisan-ı nerm-bende 

ĠĢte bu sıḳlet ile ḳıldı periĢān Ḳıbrıs 

 

Bilmedim bende nedir nolduġunu leyl ü nehār 

Hāldür hāb üzre geçer mı  rān-ı Ḳıbrıs 

 

Ar  ola yana sema Ģöyle idrāk idemem 

Dünyā girmez gözüme baĢıma zindān Ḳıbrıs 

 

ġāhım Allāhu teāla ḳıla ömrüñü mezı  d 

Evvel Allāh-veĢ ḳalmadı birimizi ümı  d 

 

Ey kerem kānı kerem eyle bu Naḳdı   ḳuluna 

Suhte-i göñlüme bir an teselli buluna 

 

Ġhtisār eylediġim çünki budur Naḳdı  ye 

Halimiz ha reti sulṭānıma maʿlum oluna  

 

Cāna kār eylemese böyle naẓm itmez idim 

Hāl u ġam olmadı dil u cā baha ṣaġ u ṣoluna 

 

Bāb-ı luṭfuñda nigehbān bu ayn-i cānım 

Girmeġe ne ise Allāh u Muhammed yoluna 

 

Ġsmimiz ḳaydolmamı defter-i ihsānıñıza 

Eyledi kān-ı kerem her ne düĢer Ģānıñıza  

 

22(7) 

ʿĀĢıḳız biz serv-i Mecn n‟a hemı   Leylālarız  

KiĢver-i naẓm-ı maḥabbette serı  r-i cālarız 

Ser çeküp burç-ı semāda evc uran anḳālarız 

Biz ki Eflāṭ n-ı ʿaĢḳız Ģair-i yektālarız 

Mālik-i mülk-i sühan sulṭān-ı bı  -hemtālarız   
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Çār ebṣār-ı temeddüd ʿaĢḳımız imʿānıdır 

Kenz-i lā-yefnā biziz dil lāl-i gevher kānıdır 

Vezn ile mar f muḳatil cevheriñ ʿummānıdır 

Żabṭ u dārāt etmiĢüz lākin göñül ʿummānıdır 

Muḳte ā-yı hükm-i ʿaĢḳa ʿāĢıḳ-ı Ģeydālarız 

 

ġāir-i āteĢ zebāñız ki bilür dünyā bizi 

Kimi gördü kimi ṭuydu aʿlā vü ednā bizi 

Genc-i naẓmıñ dāveri ḳıldı hemı  n Mevlā bizi 

Ol durur mehc r iden hem Ģād iden hālā bizi 

Ol sebebden mübtelā-yı ḳāmet-i bālālarız  

 

Ġñliyor maġz-ı der num ṭurmayıp mānend-i sāz 

Yine çıḳdı naẓm ile meydāne esb-i imtiyāz 

Gevher-i insān olalım varsa gelsin ehl-i rāz 

Hem kelı  miz hem kelāmız hem dürüst -yı niyāz 

Ġntināb-ı cān-ı ālem aḳıl-u dānālarız 

 

Maẓhar-ı ẕāt-ı sıfātız bizdedir ayn-ı kemāl 

G Ģumuz ṭuyar nevāsın çeĢmimiz alur ḫayāl 

Andadır dil-hāhımız ġayrı gerekmez mülk ü mal 

Huffāz-ı herc itmezüz yoḳtur ḫayālimiz mal 

Bülbül-i gülzār-ı ʿaĢḳa zār-ı meclis pervalarız 

 

Naḳdı  ya bahtıñ gibi olma hevā-yı dil-zede 

Zı  ra ālem oldu bu maʿnā ile hayret-Ģode 

Bād-ı ṭ fan-ı teĢevvuḳ bizlere imā ide 

Hatemā ḳamusı leccāc muhı  ṭ-i ʿaĢḳda 

Bahr-ı emvāc-ı maḥabbetle geçen deryālarız 

 

23(20) 

Kim bu ālemde ola ʿāĢıḳ ola hem ġamsız  

Cevr-i yārsız ola hem dı  de-i cānı ġamsız 
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R z u Ģeb āh u fiġān renc ü elem dünyāda 

Bı   görür ʿāĢıḳ ola varsan gözüm ġamsız 

 

ʿAĢḳ u sevdā vü sitem yāriñ tesellı  leridir 

Ol sebep olmaya bir günleri cām-ı cemsiz 

 

Ālemiñ derdine dermān bulunur yā Rabbı   

Ey ne ḥikmet ola bu pāre-i ʿāĢıḳ emsiz 

 

Naḳdı   cān eyleme kim ālemde ʿuĢĢāḳın  

PādiĢāh ola yine bir günü geçmez ġamsız 

 

24 (22) 

Ger maḥabbette ḳuruluysa yıḳılmaz bir esās 

Fehm ḳıl rind-i göñülüm fehm ḳılmaz ise nās 

 

Ḳıl naẓar çeĢm-i ḥaḳiḳātle verā-yı perdeden 

Ḳırar putları …… …… …… olmaz ilḳāsı  

 

Ādemiyet gevheri göñlü evinde kiĢiniñ 

Olmayıcaḳ hāṣ olur mu giymeġe hāṣ libās 

 

Ehl-i ı  mānıñ mücellādır dili evvel ebed 

Ḳalbi mirʿat-ı münāfıḳdan biçilmez çirk pās 

 

Zahidā ister bulunsun Naḳdı  ’niñ ġayrı dili 

Çalmaḳla bulanır mı su ṭuru ḳalāylı ṭās 

 

25 (23) 

Gözlerim yollarda ḳaldı ey efendim gel yetiĢ 

Cism ü cānım isteyüp ġayrı tükendim gel yetiĢ 
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Ḳararup ḳaldı yoluñda gözlerim ẕülfüñ gibi 

Lüṭf idüp ṣu inmeden ey Ģāh levendim yetiĢ 

 

Mihr-i ḥüsnüñ gördüġüm günden beri bu gözlerim 

Zār u zār ḳan dökmeġe serv-i bülendim gel yetiĢ 

 

Ḳalb-i virānım yetiĢ ʿimar ḳıl ḥaḳḳıñ senüñ 

Ḫāṭırıñ maʿm r ide al hayr pendim yetiĢ 

 

Ḥasretiñle ayn-ı cānı Naḳdı  ’niñ ḳan dolmadan 

Gel yetiĢ ey derde dermānım efendim gel yetiĢ 

 

26 (24) 

Diñle pendim iresiñ Ḥaḳḳa ey ṭālib-i Ḥaḳ 

Ömrüñü mürĢide ṣarf et olasıñ ṣāhib-i Ḥaḳ 

 

 

Bir ḳiĢi gendüyi farḳ itmezse sulṭān olamaz 

Manẓar-ı cān der-i üstād görünür mezheb-i Ḥaḳ 

 

Kesb ider ĢaʿĢaʿa-i ẓulmet-i cism-i Ģehriñ 

Anda iẓhār olagör ne imiĢ ġāib-i Ḥaḳ 

 

Bu mürĢiddedir ol ḳadrin sırr-ı mʿiracı 

ĠĢ bu menzilde nümāyān olur cānib-i Ḥaḳ 

 

Naḳdı   mürĢidiñ rı āsın gözetirse ṭālib 

ġehr cisminde doġar Ģems u ḳamer kevkeb-i Ḥaḳ 

 

27 (25) 

Bāġ-ı ʿaĢḳ içre a zāhid dime ʿaĢḳ-zāra yoḳ 

Ḳan uyuĢmuĢ ʿāĢıḳıñ baġrında ṣanma yāre yoḳ 

 



85 

 

Cümle ḫubān tābiʿ oldu ah ki aʿdālara 

ʿĀĢıḳa biñ cevr iderler bir cefā aġyāra yoḳ 

  

Kendimi dellāle versem boynuma zincir idüp 

Bir adālet ṣahibi gı  s -yı sı  m-i tāra yoḳ 

 

Ey bu göñlüm böyle bir ġamla geçer mi bilmezem 

Ya niçün Ģād idici bir ṭ ṭi-i g ftāre yoḳ 

 

Var yār-ı dünyevı  ye Naḳdı  yā meyl eyleme 

Var dünyā gerçi vardır devlet-i āvāre yoḳ 

 

28 (26) 

Ey dil-i pervane ṣanma Ģemʿa-i r hsāre yoḳ  

Andelı  b-i bāġa bir tane gül-i gülzāre yoḳ 

 

Gevher-i sırr-ı ilāhi varsa sende tālibā 

Dime tahsil-i kemāle ālem içre ārā yoḳ 

 

Sende ḥikmet sende ḳudret sende ara sende bul
18

  

Cümle kānlar sende pinhān ʿaynına āĢikāre yoḳ 

 

Bir kiĢi kendüde mevc dken ana ne irsün 

Ola kim ol kiĢide arz -yı dı  dāre yoḳ 

 

Naḳdı   ömrün ṣarf  ḳılsañ ṭālibiñ uġruna sen 

Mabih-i Ḥaḳ olmayıcaḳ bir kiĢide çāre yoḳ 

 

29 (27) 

Ey dil bize āb-ı engür ne gerek  

Ḫayāl-i yār ile göñül mest iken 

                                                           
18

 Niyazî-i Mısrî‟nin „Ġster isen bulasın cânânı sen‟Ģiirinde benzer ifade geçmektedir. 
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Sāḳi için ġılman h ri ne gerek 

Hāl-i medh Ģ dilde bezm-i elest iken 

 

Ṣahrā-yı mecaz-ı ṣu d eyledim 

Varup menzilimde ḳu d eyledim 

 

Cānān-ı cān içre mevc d eyledim 

Ne ġam ey ol Ģah peyvest iken 

 

Bülbül ü zārım baġ-ı bürhānda 

Gözüm yoḳtur gül ü sünbül reyhānda 

 

Ṣ rete aldanmaz naḳĢ-ı cihānda 

Naḳdı   yar-ı bāḳi dilde hest iken 

 

30(30) 

Vaṣl-ı yāra maẓhār-ı Ģāz-ı mezı  d olmaz göñül 

Yana yana kül olup ah nā-bedı  d olmaz göñül 

 

S z-i mehc rla vüc dum yār semender eyledi 

Yine bād-ı yārdan aṣlā bedı  d olmaz göñül 

 

Nice encām-ı acāyib cevr-i dilber çekmeden 

Hāke yüz ṭuttu vüc dum nā-ümı  d olmaz göñül 

 

Çar bābıñ ḥikmeti-i k hun ṣam r itmiĢ iken 

Bı   tesellı   ḥikmet-i ġamdan reĢı  d olmaz göñül 

 

Bilmezem irs-i peder midir baña bu Naḳdı  yā 

Her ne olsa defter-i ġamdan resı  d olmaz göñül 
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31 (31) 

Ah beni bülbül eden ol r y-i gülĢenim güzel 

Bilmezem g Ģ eylemez mi āh u efġānım güzel 

 

Taʿciz oldu yerde insanlar hemān gökte melek  

Bu benim ṣavt-ı fiġānımdan a cānānım güzel 

 

Sevge-dār-ı hālime rahm eylemez kimse benim 

Sen ki rahm ı  tmez iseñ ey Ģāh sulṭānım güzel 

 

Ġayra meyl eylemedim kārhāne-i ālemde hı  ç 

Milk ü mālım hasbihālim din ü ı  mānım güzel 

 

Hāṭrımı hı  ç kimse ne ābad ne berbād idemez 

Eylese ey Naḳdı   anı eyleye cānım güzel 

 

32 (32) 

Vaṣf olunmaz ey dost fevkime benim 

Ġam leĢkeri s r-i sāl idüp yürüdü 

 

Ḳalʿa ṭabʿıma hançerler çeküp 

Dergāh-ı göñlümü ġayrı bürüdü 

 

Ṭutuldum ey dostlar esı  rim hālā 

Meger imdād ide ha ret-i Mevlā 

 

Ṭaḳıldı boynuma zencı  r-i belā 

Mevtime ahd idüb çekdi sürüdü 

 

Derd-i mihnet elem u keder benim 

Naḳdı   ömrüm geçti pür-mihnette benim 
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Daḫi ne hevesim ālemde benim 

Ġsmim unutuldu cismim çürüdü 

 

33 (33) 

Göñül r huñ ise dil yārı teĢemmüm, 

Sünbül 

Çünki boynuma bendler olsa Naḳdı  m 

 

Olmaz bu hevālar baĢıma sehv ile m nis, 

MüĢkil 

Dem olur eylemesi baña tebessüm 

 

Göñlüm uzanır m y-ı saçın mis āli,  

Kākül 

Żamm olur sözü evzān ile tekemmül 

 

Cānā saña ben ar -ı teʿaĢĢuḳ niye ittim, 

Bülbül 

Baġırır diyü baña eyle terahhüm 

 

Naḳdı   nicedir firḳat u hicran-ı maḥabbet, 

Bülbül 

Ol güle eylerse taaṭṭüm 

 

34 (34) 

Ey bu ālemde ar z-ı yāre fırṣat bulmadım 

Ġsmini ḳaldırmaġa bir ehl-i ġayret bulmadım 

 

Yandım ṭutuĢdum ey dil mahza noḳsan itmedim 

Yine sevḳ-i vuṣlat içün taht-ı devlet bulmadım 

 

S -be-s  geĢt ü güzār eylediġim bu ālemi 

Cevr-i dilber çekmeden bir ġayrı lezzet bulmadım 
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Gezdiġim eṭrāf u eknāf içre diḳḳat eyledim  

Ehl-i kāmil çoḳdurur ehl-i ṭabiat bulmadım 

 

Ba ılar ḥaḳḳımda Naḳdı   ʿāĢıḳ-ı vuṣlat demiĢ 

Bāṭına irdim yine ẓāhirde vuṣlat bulmadım 

 

35 (35) 

Nʾolmalı cevr ü cefā dār-ı fenāda sevdiġim 

Cüzʾü yüz ṭutturmadıñ bende azāde sevdiğim 

 

Gerçi inna‟l-lāhe yuhibbu‟l-ṣabirin der fe-ṣallā 

Ṣabra taḳat ḳoyduñuz mu mübtelāda sevdiġim 

 

Cām-ı cān manẓar-ı dürbı  n ile seyr itdim seni 

ġöyle mihmān olmuĢ ol ki bed-liḳāda sevdiġim 

 

Bu sebeble ṭutturursuñ sinemi ṭaĢtan ṭaĢa 

Çār baġçe gel ḫarāb itme arada sevdiġim 

 

Ben çeküp cevriñ ṣafañ aġyār s rette ṭoġru mu 

Ḳalmadı gitti elimden çün irāde sevdiğim 

 

Yār cāndır cān-ı yār fehmetmiĢ iken Naḳdı  yā 

Ne ola kim bu adavet beynenāda sevdiğim 

 

36(36) 

Meded ya ha ret-i ḫallāḳ-ı ālem  

ʿÖmrüm haṣar itme Ģu genç yaĢımda 

 

Leylā-yı dünyādan murād almadan 

Mecn n gibi otlar bitti baĢımda 
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Ah olmaz rı āyla hazeri yoḳ iken 

Genç ihtiyar olmaz kederi yoḳken 

 

R yumda bir m yuñ eseri yoḳken 

Aḳ göründü kirpigimde ḳaĢımda 

 

Genç yaĢımda baña bilemem noldu 

Kāse-i dil Naḳdı   ḫ n ile ṭoldu 

 

Ömrüm sefinesi nā-bedid oldu 

Gözlerimden aḳan ḳanlı yaĢımda 

 

37(37) 

Çünki derdim derd-i ʿaĢḳa dermān ḳıl gel ey ḥakı  m 

Zahm-ı dil sad pāredir ihsān ḳıl gel ey ḥakı  m 

 

Derdimize ha reti Loḳman devā eyleyemez  

Derd ile dermān bulmaġa izʿān ḳıl gel ey ḥakı  m 

 

Bu rum zı sezmeġe çünki ḥakı  m-i Ḥaḳ gerek 

Bes saña mecr h dilim Ģadān ḳıl gel ey ḥakı  m  

 

Cānımı cānānımıñ hākinde ḳıldım hāksār 

Ḳasr-ı dilde cān mihmān ḳıl gel ey ḥakı  m 

 

Biz bu derd ile oluruz tā ezelden tā ebed  

Derd-i yār dermān-ı yār uman ḳıl gel ey ḥakı  m 

 

Naḳdı  -veĢ naḳdine ömrüñ reĢād-ı himmete 

Ṣarf idüp ednā diliñ sulṭān ḳıl gel ey ḥakı  m 
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38(38) 

Ey sevdiceġim ben seni dünyāya deġiĢmem 

Bir b señe biñ vuṣlat-ı zı  bāyı deġiĢmem  

 

Kāfi baña ol anber-i kisveñi teĢemmüm 

Ol b y-ı ıṭrı sünbül-i sarāya deġiĢmem 

 

Baña yetiĢir sāye-i ol servi ḳaddüñ 

Biñ ʿarʿarı biñ ḳāmet-i ṭ bāya deġiĢmem 

 

Ayb eyleme ʿaĢḳıñ ile mecn n fiġānım 

Ben seni ġirin, Aṣlı vü Leylā‟ya deġiĢmem  

 

Rāhıñda seniñ dökdiceġim ḫ n-ı siriĢ kim 

Bir ḳatresini biñ heni deryāya deġiĢmem 

 

Ol sāḳı  -i ömrüñe revān eyledim anı 

Ḥüsnüñ çiçeġi açıla ġoncaya deġiĢmem 

 

Bir m yıñı bir h ri vü ġılmāna virir mi 

HāĢā vire Naḳdı   seni dünyāya deġiĢmem 

 

39(39)  

Bir güzel gördüm bugün yandı ciger s zāneyim 

ġemʿi ḥüsnüñde anıñ dönmekte dil pervāneyim 

Yerde gökde bilmezem kendim o sāatten beri 

Selsel-i ẕülfünde baġlı bir dil-i dı  vāneyim 

 

BaĢta aḳlım tende cān damarda ḳanım ḳalmadı 

Bülbülüm gül vechine āh u fiġānım ḳomadı 

ĠĢ bu mestlikden āyām aṣlā gümānım ḳomadı 

Bir yeri görmez gözüm ta bu ḳadar mestāneyim 

 



92 

 

Can u baĢım bahĢ ḳıldım ey perı   peyker saña 

Ey gözüm n ru ciger k Ģem leb-i kevs er saña 

Ġayrı ḳul oldum temelli Ģehr-i Ġskender saña  

Yār-i cānım sendedir çünkü aña hayrāneyim 

 

Naḳdiyā cins-i arabda böyle dilber görmedim 

Vech-i ahmer gördüm ammā böyle ahmer görmedim 

Nesl-i Ādemde hele hı  ç buña beñzer görmedim 

Tā ki ömrüm var hemān ʿaĢḳ ile anıñ yanayım 

 

40(40)  

Matemdir bu durma oḳu idelim 

Ehl-i beyte rahmet Yezid‟e la„net 

Sen de ġayret idüp hemān yazalım  

Ehl-i beyte rahmet Yezid‟e la„net 

 

Dökdüler ḳanını imam Hüseyniñ 

Ol evlād-ı res lü‟s-saḳaleyniñ  

Bu oldu evrādı arĢ u zemı  niñ  

Ehl-i beyte rahmet Yezid‟e la„net 

 

Mü‟mine ibādet iĢ budur ṣormañ 

Ġayrı ibādete gendünüz yormañ 

Din ḳarındaĢları oḳuyun ṭurmañ  

Ehl-i beyte rahmet Yezid‟e la„net 

 

Hararetten muṭrāb olmuĢtu maẓl m 

Ṣusuz Ģehid oldu ahvāli maʿl m 

Dilim ṭursa Naḳdı   çün olur göñlüm  

Ehl-i beyte rahmet Yezid‟e la„net 
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41 (41)  

Āḫirin ömrüm bu cānānıñ yolunda hāk idem 

Aġlāyam ta ki cāñıma sine ṣad çāk idem 

 

Görmege ṣabr idemem görsem gözümden ḳan iner 

Nice bu yay-ı belāya ḳuvvet-i imsāk idem 

 

Cevr-i dilber servet ü semānıdır ʿāĢıḳlarıñ 

ġevk-i cevr-i yār ile didem dahi ġamnāk idem 

 

Gitti öz cānım içün s anma degildir ḳorḳu yemem 

G Ģ iden ḫavf-ı fiġānımı dahi ġamnāk idem 

 

Mans b-ı r z-i ezeldir cevr-i dilber ʿāĢıḳa 

Yār iden mirātiñi dime ki ey dil pāk idem 

 

Ölme vardır dönme yoḳtur cevr-i yārdan Naḳdı  yā 

Ta ki ömrüm var bu cānānıñ yolunda hāk idem 

 

42(42)  

Fiġān-ı āteĢ-i ʿaĢḳla kesildi tab u tüvānım 

Felekler yandı nārımdan yetiĢti ʿarĢa efġānım 

 

Harāret ḥasreti ġurbet cem oldu cümle bu mihnet 

Kemānım ha ret-i „izzet kesildi yār yārānım 

 

Ḳılup Ģerri baña ayrı ḳılursıñ sonum hayrı   

Vefā yoḳ kimseden ġayrı cān içre cānānım 

 

Benim hālim hesāb eyle nedir cürmüm cevāp eyle 

ġehı   ömrüm serāb eyle meded ey dı  n ü ı  mānım 
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Murādı Naḳdı  ’niñ el-yevm ki sensiñ ey ḳādir ü ḳayy m 

Benim hālim saña mal m sarāy-ı dilde sulṭānım 

 

43 (74)  

Maġrib illerinden ey ġāh-ı ālem 

Sulṭān Cezāyir'den haberiñ var mı 

Sahāvet madeni ey c d u kerem 

Sulṭān Cezāyir'den haberiñ var mı 

 

ġol tarih-i hicret varmadan yüze 

Alaman düĢmanı ḳaṣd itti bize 

Nice vaṣf ideyim Hünkārım size 

Sulṭān Cezāyir'den haberiñ var mı 

 

Cenk gemilerine tecavüz yüzden 

Mücāhid ḳullarıñ düĢürme gözden 

Ġarḳ oldu görünmez dumandan tozdan 

Sulṭān Cezāyir'den haberiñ var mı 

 

Elimizde ḳılıç dilde ẕikrullāh 

Muʿin hāfıẓımız ol ul  Allāh 

Dört yanımız aldı kāfirler billāh 

Sulṭān Cezāyir'den haberiñ var mı 

 

Ey Naḳdı   gāziler Ģād oldu güldü 

ġehitler cennette mekānın buldu 

Ġspanyol Portekiz Nemse bir oldu 

Sulṭān Cezāyir'den haberiñ var mı 

 

44(28) 

Geldi bayram sen ki ey serv-i revānım ḳandesiñ 

Semt-i yārdan yār ile hayr-pāyım ḳandesiñ 
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Bülbül-āsā gözlerim eyyām-ı gül gibi bahar  

Taht-ı dilde ey benim Ģāh (….…) ḳandesiñ 

 

Ġntiẓārda gözlerim rāhıñda lahẓa itme yoḳ 

Ḥüsn ü dehr içre ayā memd h-niyāmım ḳandesiñ 

 

Tā ki yārim gelmemiĢ semtime ʿıyd uġramasın 

Ahd ola ʿıyd itmeyemʿıyd-ı tamāmım ḳañdesin 

 

Söyledikçe Naḳdı  ‟ye ṭ ṭı   gibi Ģı  rı  n-zebān 

Ömrümü efz n iden Ģı  rı  n zebānım ḳandesiñ 

 

45(29) 

Ey perı   cān almaġa pek müptelādır ḳaĢlarıñ 

Oḳ atar kirpikleriñ bilmem ki yaydır ḳaĢlarıñ 

 

Her yeriñ altuna benzer hı  ç ḳus ruñ yoḳ seniñ 

Neyleyim baĢıma püsküllü belādır ḳaĢlarıñ 

 

Dı  nimi ı  mānımı yaġmāya virdi gözleriñ 

Cāna ḳast itti efendim çün sezādır ḳaĢlarıñ 

 

DiĢleriñ inci Ģerāb-ı erguvān dudaḳlarıñ 

Sı  m-gerdān bir yaña ṣanʿı Hüdādır ḳaĢlarıñ 

 

Göbegiñ faġf rı   fincān perçemiñ sırma seniñ 

BaĢ ayaḳ elmās bu Naḳdı   bı  -bahādır ḳaĢlarıñ 

 

46 (75) 

Ḳıl naẓar ey pādiĢāhım iĢine Ġspanyolun 

Zehir u zaḳḳ mlar ḳatıldı aĢıña Ġspanyolun 
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Kāfiri ḳahreyledi islāma nuṣret virdi Ḥaḳ 

Ḳıyāmet ḳopdu seyr it baĢıña Ġspanyolun 

 

ġol ʿad -yı hāksāre Ģöyle bir āl eyledük 

Evliyālar himmetiyle dillerin lāl eyledük 

 

Bilenimiz ṭoplar vurup sihrini baṭṭāl eyledik 

Ḳargalar ḳondurduk āḫir leĢiñe Ġspanyolun 

 

Ḳırḳ sekiz hindin gemisi her birisi bir ḳaya 

Putperestler ḳorḳusundan çekdi baĢın hırḳaya 

 

GirmemiĢdi uyḳusunda düĢüne Ġspanyolun 

Kimisi Varhan‟a ḳaçdı kimisi de Malṭa‟ya 

 

1198 inde hasbihālin söyledik  

Yirmi ṭoḳuz teknesini kāfirin ġarḳ eyledik 

 

1198 inde hasbihalin söyledik 

ġöyle yazdıḳ tariḫini ṭaĢına Ġspanyolun 

 

47 (43)  

Naẓār ḳıldım bugün bir Ģ ha ġāyet nāil oldum ben 

Ki çaldı ol peri anı da aḳl-ı zāil oldum ben 

 

Diñeldim ḳarĢusında put gibi cansızca bir müddet   

Hele rahmeyledi biri sahbāya nāil oldum ben 

 

Dili terk eyledim ār ile varı dehre ancaḳ kim 

Güzeller fehm idüp bir b y deyre çün sāil oldum ben 

 

Viṣāl-i r ya cehrettim ki gördüm menzil-i arĢdır 

Anıñçün avdet ittim Ģimdi zı  re fāil oldum ben 
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Döner miydi rı ayla Naḳdı   rāh-ı semāvatdan 

Veli bı  -tāb olup indim de ar a ḳāil oldum ben 

 

48 (44) 

Gāfil olma diñle pendim dinle mahb b-ı zaman 

ĠĢbu devrānıñ geçer bir gün olur hāliñ yaman 

 

Ḳoma böyle āh u zārda ʿāĢıḳ-ı ṣādıḳlarıñ 

Çün bugün senin cemāliñ dāveri ol mihribān 

 

Bu güzellik bir cüzʾün menṣ budur gelir geçer 

Ṣanma ki bāḳi ḳalırsıñ zell olursuñ nāgehān 

 

BahĢ ḳıl gel bāġ-ı ḥüsnüñ gül cemāliñ ṣolmadan 

ʿĀĢıḳ-ı bülbülleriñ ḳılmaḳta gör āh u fiġān 

 

Āḳıbet bir gün oḳur ismiñ taḳdı  s-i felek 

ʿAzleder ḥüsnüñ gider  abṭ ider baġrını ḳan 

 

 

Böyle ġaddār felektir gün olur ḥüsnüñ seniñ 

Bir pula alır ṣatar gel olma böyle ġafilān 

 

ĠĢbu sen taht-ı melāhat üzre sevdigim 

Ḳıl kerem luṭf u ināyet Naḳdı  ’ye ey nevcivān 

 

49 (45)  

Kerbelā ʿāĢıḳları gelin bugün  

ġāh Hüseyniñ mātemidir aġlāyıñ 

Çün muharrem girdiġiñ biliñ bugün  

ġāh Hüseyniñ mātemidir aġlāyıñ 

 



98 

 

Aġlāyanlardır Muhammed ümmeti 

Aġlāyandır ehl-i beytiñ rifʿati 

Aġlāmaḳdır hem kemāl-i ḳudreti  

ġāh Hüseyniñ mātemidir aġlāyıñ 

 

ġāh çün virdidi iĢbu demde cān 

Menzili oldu ar  u āsumān 

Ḳalmadı aġlāmadıḳ bir ins ü cān  

ġāh Hüseyniñ mātemidir aġlāyıñ 

 

Müselmānım dermola aġlāmayan 

Āh-ı s zla cigerin daġlāmayan  

Mātem içre ḳaralar baġlāmayan  

ġāh Hüseyniñ mātemidir aġlāyıñ 

 

Çün tahammül itmediler daġ u ṭaĢ 

Dökdiler hep gözlerinden ḳanlı yaĢ 

Biz nice ṣabr idelim ey ḳarındaĢ  

ġāh Hüseyniñ mātemidir aġlāyıñ 

 

Nice ḳıydın Ģāh Ḥüseyin‟e ey Yezı  d 

La„net olsun saña ey baġrı hadı  d 

Oluñ dostlar bu gür htan baʿı  d  

ġah Hüseyniñ mātemidir aġlāyıñ 

 

Aġlā Naḳdı   lüṭfuñ ummānı budur  

Cümle cismiñ derde dermānı budur 

Ehl-i beytiñ dini ı  mānı budur  

ġāh Hüseyniñ mātemidir aġlāyıñ 

 

50 (46)  

Ġrdi ol māh-ı muḥarrem mātemin 

Ey Ģehı  d-i deĢt-i Kerbelā  
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Yoġ idi ol demde seniñ hemdemiñ  

Ey Ģehı  d-i Ģāh deĢt-i Kerbelā 

 

Tā o demden Ehl-i Beyt-i Muṣṭafā  

ḤaĢre dek āh u fiġān ḫaliñ baña 

Can u tende aġlāmaḳ ahde vefā  

Ey Ģehı  d-i Ģāh-ı deĢt-i Kerbelā 

 

Çün rı ā-yı Ḥaḳḳa durduñ cān ile  

Çölleri ḳıldıñ müzeyyen ḳan (ile) 
19

 

Olmadı bir yaveriñ insan ile  

Ey Ģehı  d-i Ģāh deĢt-i Kerbelā 

 

TeĢnelikten uçdı ol murġ-ı hayāt 

Ol hayāta olmadı āḫir necāt 

Hı  ç mürüvvet ḳılmadı āb-ı hayāt 

Ey Ģehı  d-i Ģāh deĢt-i Kerbelā 

 

Bir unutulmaz iĢ oldu āleme 

Kāfir olsa teĢne virir ādem‟e 

Mervan Yezid nice urdı gül feme  

Ey Ģehı  d-i Ģāh deĢt-i Kerbelā 

 

Bir olupdur çün Ģeb-u r z baña 

Bu yetiĢir āh ciger-s z baña 

Olmasa bir ġayrı ġam fir z baña  

Ey Ģehı  d-i Ģāh-ı deĢt-i Kerbelā 

 

La„net olsun ol Yezı  diñ cānına 

Cānına hem dı  nine ı  mānına 

Ḳıl rahm Naḳdı  ’niñ efġānına  

Ey Ģehı  d-i Ģah-ı deĢt-i Kerbelā 

                                                           
19

 ġiir metninin orjinalinde “ile” geçmemeḳtedir. Faḳat eḳlendiği zaman Ģiir bütünlüğü sağlanmaḳtadır. 
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51 (47) 

ġebinden zehri n Ģ eyler bu lezzettir diyü 

Ẓāhir u bāṭınlarında ḳalbe ḳuvvettir diyü 

 

Aṣl-ı ẕātı ārifiñ meĢān-girih bu āleme 

Ālem içre bilmeye bu ʿayĢ-ı ʿiĢindür diyü 

Ehl-i diller içe dest-i sāḳı  -i gülçehreden 

N Ģ ederler zehr-i ḳātil olsa Ģerbettir diyü 

 

Bende bilmem ba ı kimse perde-i rüsvālıġı 

Boynuna ṭaḳmıĢ geçürür iĢ bu ḫilʿattir diyü 

 

La„net olsun ḳande var ise yalāncı Naḳdı  yā 

Doġrular doġru görürler hep ḥaḳiḳāttir diyü 

 

52 (48) 

Nedir bu Ģule-i ḥüsnüñ efendim pādiĢāhım h  

Nedir bu ḥüsn ü eṭvārıñ efendim pādiĢāhım h  

 

Nedir bu naz-ı eṭvarıñ efendim pādiĢāhım h  

Nedir bu naz-ı eṭvarıñ efendim pādiĢāhım h  

 

Dil-i bı  çāremi pervāne ḳıldı döndürür dāim 

Seniñ ol Ģem-ʿi r ḫsārıñ efendim pādiĢāhım h  

 

Ki ṣardı cism-i cānım ḳan çeker ejder gibi lüṭf it 

Meded gı  s yi Ģahmarañ efendim pādiĢāhım h  

 

TeĢemmüm itmek ānı bülbül-i ṭabʿıma lāyıḳtır 

Yataġ-ı baġ-ı gülzārın efendim pādiĢāhım h  

 

PeriĢān oldu ʿaĢḳıñla yine vuṣlat ile dermān  

Diler Naḳdı  -i bimārıñ efendim pādiĢāhım h  
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53 (49)  

Eṣ-ṣalādır ehl-i ʿaĢḳıñ arṣagāhda sengine 

Ehl-i ʿaĢḳıñ Ģāh gelse ḳılsa her dil cengine 

Arṣagāhda ḳılṣa dil-i can Ģeddiniñ her tengine 

Sengine her cengine her tengine er dengine  

 

Rāh-ı rindı   nice añlar nā-aḳılla nā-Ģikār 

Nice anlar ʿaĢḳı ile bā-āĢikār  

Nā aḳılla eyleye pek zāhidā gel ḳıl naẓar 

Nā Ģikār bā āĢikār gel ḳıl naẓar āhengine 

 

Nice hest ki Ģ r-ı dārı rāh-ı ʿaĢḳı ḳaṭʿ ider 

ġehr-dār terk ider ey Naḳdı  yā tā cān u ser 

Rāh-ı ʿaĢḳı Naḳdı  yā yā humḳ ile der-tengi yer 

Ḳaṭʿ ider tā cān u ser der-tengi yer her Ģengine 

 

54 (50)  

Ṣaḳın göz ḳoymadım ben ẕerre yaĢına ālemde 

Yine sı  nem siper ṭuttu sitem ṭaĢına ālemde 

 

Ne denlü aġlādım yandım yaḳıldım gelmedim gitti 

Ne çāre köhne pı  r oldum bu genç yaĢına ālemde 

 

Serāpā bu cihānıñ hep döner ṭāʿun-ı ḫ numdan 

Ḳor almaḳ ḳābil olsaydı gözüm yaĢına ālemde  

 

Yasın çekmese bir ādem ne bilsün ḫālet-i ʿaĢḳı 

Ne bilsün tı  r-i esrārı ata ḳaĢına ālemde 

 

Huṣ ṣā tam ḳarantina diyü ham n Beyrut‟ta 

Habersiz rām baḳ efrenciñ nāĢına ālemde 
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Benim bu çille-i tāriḫimi Allāh ey Naḳdı   

Zaman kim virmesün bir özge ferdiñ baĢına ālemde 

 

55 (51) 

Ya ha reti Allāh sen imdād eyle  

KiĢver-i vüc duñ ḫarāb olmadan 

Feryād idüp bir dilberiñ öcünden 

Cism-i pākim gel türāb olmadan 

 

Bir sitemkār gör baña neler itti 

Bıçaḳ tā kemiġe dayandı gitti 

Ah ḥasret tamām cānıma yetti 

Lüṭf itʿazap üzre ʿazap olmadan 

 

Naḳdı  yem derdime bulunmaz çāre 

Oldu ciger-ġāhım ṣad pāre pāre 

Āmān Allāh amān ḳavuĢtur yāre 

Yanup cigerciġim kebāb olmadan 

 

56 (52) 

Görüp bir aybını sır eyleyen sırdāĢa eyvallāh 

Sözü özü yüzü birdir o ḳarındāĢa eyvallāh 

 

Eger kim bir kiĢi cāh-ı cihāna meyl ider ise  

Dimeyüz öyle bed ahlāḳ olān oynaĢa eyvallāh 

 

Ḫarābāt ehline eyler pesendi ehl-i Ḥaḳ ammā 

Ṣıfāt-ı ẕāta irdiyse deġil naḳḳāĢa eyvallah 

 

Cihānıñ daġdaġasın almayuz biz ẕerrece g Ģa 

Ki āndan idüben itmeyüz ayyāĢa eyvallah 
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Bize ol ıyĢ u n Ģ olsa da birdir olmasa birdir 

Libās-ı āriyet çün itmeyüz reyyāĢa eyvallāh 

 

Sögen yoḳtur dögen yoḳtur süre yoḳ Naḳdı   Ḥaḳ Rabbi 

Rı āyuz ḳurb-ı Ḥaḳtan ne gelür cān baĢa eyvallāh 

 

57 (53)  

Māteme irdi göñül ālem-i Hürrem çü kime 

Söylerim bildiġimi olmazam epsem çü kime 

 

Ġstemem hayr u vefā itmeye bir kimse baña 

Ġstemem ideceġi fey i o ādem çü kime 

 

Ben ki Ģol mātem-i fey i-i Ḥüseyin oldu isem  

Bilmezem ġayrı ne güne ola mātem çü kime 

 

 

Ben ki ol Ḥaydar ʿaĢḳıyla bu cānı virürem 

Tı  ġına cānıña laʿnet ola mülcem çü kime 

 

Ben ki bu kelleyi ḳoltuġa ḳodum Naḳdı   nola 

Harharayı daġdaġayı cümle ālem çü kime 

 

58 (54)  

Gelüp gidüp merġ buñ ṣafā bahĢ eyledi cāna 

Abdullāh iriĢti her baĢ arĢ-ı rahmāna 

 

MüĢemmaʿ ittim anı Ģemʿi dilā ʿaĢḳ ocaġında 

Devā-yı derdi üzere ḳodum anı ḥakı  māne 

 

Ki mesd d olmuĢ idi g Ģ-i bābım kāġkaġalardan 

O naẓm-ı bülbülüñ irdi ḳomadı baġ-ı gülĢene 
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Muṭanṭan ṭabʿıma āb-ı zülāl baḫĢeyledi nuṭḳuñ 

Żaʿı  f-i cism-i cān milki iriĢti āb-ı ḥayvāna 

 

Ṣorulsa Naḳdı   bu güftār-ı pākı  ze bahā olmaz 

Cevāhir kānı ʿaĢḳ içre urulsa naẓm-ı mı  zāna 

 

59 (55) 

Nice ḳıydıñ Ģāh Ḥüseyniñ ḳanına  

La„net olsun saña ey ḳanlı Yezid 

Cānıña hem cānların cānānıña  

Laʿnet olsun sana ey ḳanlı Yezı  d 

 

Nice dökdüñ yeryüzüne ḳanı 

Görmedinmi vechiniñ n rānını 

Bilmediñ mi dört köĢe sulṭānını 

Laʿnet olsun sana ey ḳanlı Yezı  d 

 

Bu ḫuṣ ṣta aġlādı hep ins u cin 

Sı  nesin çāk eyledi arĢ u zemin 

Ṭuttu feriĢteler anıñ mātemin 

Laʿnet olsun sana ey ḳanlı Yezı  d 

 

Sen ki ḳıydıñ Muṣṭafā evlādına 

Hem ʿAliyyü‟l Murta ā evlādına 

Hem Zeynel‟e Fāṭıma evlādına  

Laʿnet olsun saña ey ḳanlı Yezid 

 

Sen ġefāat etme yā Ḫüdā aña 

Sen de raḥmet eyleme ya Rabbenā 

Ḫ n-ı dil Naḳdı   ricā eyler saña  

Laʿnet olsun sana ey ḳanlı Yezı  d 
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60 (56) 

Göñül kim söylemeyüp bir ādem‟i incitme incinme 

Fenā sözle
20

 baġrını bir ādemin incitme incinme 

 

Sözüñ ezel ḥesabı öyle çıḳar dilbere satmadan 

Ḥalimiz söyleyip her ādem‟i incitme incinme 

 

Fena söz ḳalp yıḳar çün yıḳma kim beyt-i Raḥmandır 

Ḳabul itmez ki gök yer ādem‟i incitme incinme 

 

Diliñden çıḳmadan fikr it eger lāyıḳ ise söyle 

Tefekkür ḳıl ḫayr Ģer ādem‟i incitme incinme 

 

Hesapsız söyler isen çünkü ālem de saña söyler 

Gerek nadān gerek er ādem‟i incitme incinme 

 

Fenā söz söyleme ey Naḳdı   sen daḫi fena duyma 

Gerek perr gerek ter ādemi incitme incinme 

 

61 (57)  

Esās-ı ādem evvel oldu bünyād maḥabbetle 

Göründü naḳĢ-ı pāki aḳs-i mirʾati ḥaḳı  ḳatle 

 

Benı   Ādem zihı   āyine-i ḥikmet dürür ammā 

Görünür nefs-i raḥmānı   beyān-ı ḥüsn-i ṣ retle 

 

Saña senden yaḳın olduġ içündür ẕāt-ı r ḥānı   

GiyinmiĢdir libās-ı aḥsen-i taḳdı  m ḳudretle 

 

Muḳābildir özü dı  dār-ı yāre ḳarĢı her dāim 

Bu terkib-i ʿanāṣırdan göründü çeĢm-i sı  retle 

 

                                                           
20

 ġiir metninin orjinalinde “le” geçmemeḳtedir. Faḳat eḳlendiği zaman Ģiir bütünlüğü sağlanmaḳtadır 
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Dönerse Kāʿbe‟den ḳıble-nümā ben dönmem ey Naḳdı   

Benim var ahde peymānım ezelden tā ol āfetle 

 

62 (58) 

Ḥamdü lillāh sırrım içre b s ḳıldım dilberi 

ġol dil-i mecr ḥuma cān virdi laʿl lebleri   

  

Ol ḳadar ṣardım öpüp ḳocdum ki çektim sineme 

Mest-i lā-yaʿḳıl olup terk eyledim cān u seri 

 

Ġaliba zaid ıṣırdım r ḫların āh of dedi 

Ṣuṣadım ḳıldım naẓar r yuñ niĢān olmuĢ yeri 

 

Açtım ammā aḳlı baĢında deġildi fehm idem 

Sı  m gerdānıñ ḳoyup aġzıma ṣuṣtu ol peri 

 

Vuṣlat-ı yār eyleyüp kesb ile mest-i ʿaĢḳ olān 

Tā ḳıyāmet ḥaĢre onmaz serseridir serseri 

 

Naḳdı   medh Ģ olmasında neylesün nitsün gözüm 

ġöyle emdikde dili aġzında yāriñ lebleri  

 

63 (59) 

S z-i ʿaĢḳa düĢeli bir denlü varım ḳalmadı  

Cümlesin ḳıldım heba ṣabr u ḳarārım ḳalmadı 

 

Ġreli bu ḥāl baña bir ġayrı ḥāl el virmedi 

Zı  r u bāya almıĢım namus u ārım ḳalmadı 

 

Ḳam ḳarındaĢ vaṭan milk ü malı terk idüp 

YerleĢem bu menzile ġayrı Ģümārım ḳalmadı 
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ʿÖmrümü ṣarfeyledim dest-i reĢād-ı himmete 

 Ġʿtira -ı fānı  -i dār u diyārım ḳalmadı  

 

Ālem-i kārḫanede çün ẕerre denlü Naḳdı  yā 

Bir güzel sevmekten özge kesb ü kārım ḳalmadı 

 

64 (60) 

Görmedi yāri göreliden gözümüz dünyāyı 

Ol sebep terk idemem ḳādir olup ṣahbāyı 

 

Tı  r-i ʿaĢḳ ne bilir atmayan ādem ey dil  

Çekeriz ḥaĢre degin biz bu ġur rla yayı 

 

Sırrımız bilmeye yüz biñde bir ādem aṣlā 

Nice aʿlām ide āleme bu maʿnayı 

 

Nice peygām-ı sırrullāha iriĢdim ammā 

Ẕerresin fāĢ idemem ḳādir olup iḫfāyı 

 

Yine ṣatmaḳ diliyor Naḳdı   kālā-yı kelām 

Ḥüsn-i yāriden alup mihr-i  iyā ār ḳalmadı 

 

65 (61) 

Ḥamdü li‟llāh ki baña yārim temennā eyledi 

Ol gözüm n ru temennā birle iḥyā eyledi 

 

Hep unutturdu baña cevr u cefā-yı aḳdemi 

ġehr cismim derd-i miḥnetten müberrā eyledi 

 

Cism ü cānım ḫāb-ı ġafletten açıldı çoḳ Ģükür 

Sildi pasın ḳaṭre-i cāmıñ mücellā eyledi 

 

Yā ilāhı   bı  -nihāyet luṭf-ı yārim var ola 

Bildirüp beni baña ehl-i tevellā eyledi 
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Sırr-ı sübḥāna iriĢdi cāna baḳmaz Naḳdiyā 

Sad hezār la„net Yezid‟e etti teberrā eyledi 

 

66 (62)  

Acaba ṣaġ mı sı  neme çeksem ṣanemi 

Ḳorḳarım baʿde ʿaṭāṭ ʿad ide ṭabʿı ġanemi 

 

Zir ü belā ediyor ṭabʿımı ĢaĢdım nideyim 

Nuṭḳa ḳādir olāmam destime alsam ḳalemi 

 

Disem aḥvālimi olmaz dimesem hı  ç olāmaz  

Niceye dek çekelim āh bunca renc u elemi 

 

Tarumar eyleye mi ḥecr-i firāḳa düĢürüp 

KeĢti-i ömrümüzü yem yeme baḫĢ ide mi 

 

Seriñi terk ide gör yāriñi terk eylemedense 

Ṭoḳunur gün ola Naḳdı   saña anıñ keremi 

 

67 (63)  

Cihān gibi olmayaydı ey ṣofi  

Gül deren Ģecerde nām-ı ḫār olmaz 

Biñ yıl ömrüm olsa aʿlām eylesem 

Āh derd-i der num āĢikār olmaz 

 

Yaḳınımañ birin bulur ya evvelā 

Ben bilürüm diyu gezer ulema 

Ġsim öġrenilir ʿilm ile ammā 

Neyleyem cisimden ḫaberdār olmaz 

 

Bir kiĢi derece-i ẕātını bilse 

ʿAd dan intiḳām almaġa ise  

ʿAliyyü‟l-Murta ā cihāna gelse 

Ey Naḳdı   dil gibi ẕülfikār olmaz 
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68 (64) 

Göñül taʿmir bulunur mu saña bir bādeden ġayrı 

Dil-i pervāneñi yoḳlar mı var feryādeden ġayrı 

 

ĠĢidir çoḳ bilür yoḳtur gülünmeñ seng-i mihnetten 

Ne bilsin çekmeyen derd-i ġirin Ferhādeden ġayrı 

 

DüĢelden murġ-ı dil ol dām-ı ẕülf i yāre ālemde 

Ki maḳṣ d bilmezem n‟idüġini āzādeden ġayrı 

 

Eger dünyā ḳamu naḳḳād kesilse ey dil ālemde  

Güzeller ḳadrini bilir yoḳtur üftādeden ġayrı 

 

Ḳamu devrān Ģāndan geçmiĢim Naḳdı  yā ālemde 

ĠçmiĢin ḳalmadı maḥb b ile bir bādeden ġayrı 

 

69 (65)  

Peyġamber-zāde de olsa bir kiĢi  

Kendin bilmez bir er bildirmeyince 

Cevāhir Ģehrine düĢse de görünmez 

Kendi bu Ģānıñ buldurmayınca 

 

6643 biñdir
21

    

Ezeli olmuĢtur vüc tta defter 

Her birinde ḳarye var yoḳtur  

Görmez göñül pasın sildirmeyince 

 

Ya niçün getirdi bizi bu dehre 

Ḥaḳ içün ser verip luṭfeyle ḳaḥra 

Her cān girip sulṭān olmaz bu Ģehre 

Nefs-i emmāreyi öldürmeyince 

                                                           
21

 ġiir metninin orjinalinde yazımı raḳam Ģeḳlindedir. 
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Bir kiĢiye iḥsan irmez Ḫüdādan 

Maḥabbet ḳalḳmamıĢ dār-ı fenādan 

Bir kiĢi dünyāya gelir anadan 

Ya nice dirilir öldürmeyince 

 

Bir ara vir kendiñ ol seni alsın 

Seni saña virsün yanlara ḳalsın 

Dilersen cisminden saña bāġ olsun  

Olmaz bāġ-ı dehrin ṣoldurmayınca 

 

Acıya niʿmet-i ṭuġyān ḳula 

O ind-i Mevlā‟da deġmez bir pula 

DüzmemiĢ azıġı çekme bu pula 

Avadanı ṣıḳar doldurmayınca 

 

 

Ḥamdü lillāh bi ḳuṣ run peyāmda 

Naḳdı   nemiz vardır mülk-i Ādem‟de 

Aġlā kārın olur gülme ālemde 

Ḥidāyet-i Mevlā güldürmeyince 

 

70 (66) 

Ṭālib-i Ḥaḳsañ beri gel diñle pendim ey kiĢi 

Nuṭḳ-u Ḥaḳla ḥaḳ olāsıñ diñle her diġiĢi 

 

S anma ādem oldurandır ḳanlıdır nuṭḳ öldüren 

Çünkü ġaffār-ı zün bdur var mı Ḥaḳḳın bir eĢi 

 

Ḥaḳ söze perçı  n ḳıl gel g Ģ-i cānda ṭālibā 

Ġrdi de Ḥaḳ menzil-i taḳdire tedbı  r her iĢi 
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ʿĀrife meyl eyleyen ʿārif gerek çün ʿārif h  

Tāc u ḫırḳadan ṭanıma gördüġünde derviĢi 

 

Nutḳ-ı Ḥaḳ eylemeyen biñ yaĢasa da bu dehrde 

Menzil-i mevlāsına iremez o Leylā āteĢi 

 

Ömrüñü ṣarf eyle Naḳdı   gibi mürĢid yoluna 

Bulāsıñ sen daḫi menzilde mihr ü mehveĢi 

 

71 (67)  

Gel beri ey sevdiġim dı  n ü ı  mānım Muṣṭafā 

Ḳıl mürürvvet ey ciger k Ģem ʿAliyyü‟l-Murta ā 

Bendeñi ḳılma ferām Ģ indi bāride o dem 

Bade baḫĢ it sāḳı  yi gör ḥüsnü ḫulḳu‟r-rı ā 

 

Menzil-i mevlāya girdikde yetiĢ ṭut destimi 

Dı  n ü ı  mānım Ḥüseynim Ģāh-ı deĢt-i Kerbelā 

ġāh Zeynel Ābidı  ne hem Muḥammed Bāḳıra 

Cafer-i Ṣadıḳ yolunda ḳılmıĢım cānım fedā 

 

ġuʿle-pāĢ itmekte dāim Ģehr-i cismimde benim 

Mihr ü māhım M ṣā Kāẓım ʿAli M ṣā Rı ā 

Biri Muḥammed Taḳı   hem biri ʿAliyyü‟n-Naḳı   

Pāk idüp ḳurmaḳtadır dı  n ü ı  mānımda baña 

 

Ḥasnü‟l-Aṣkerı  ‟ye ḳul ol Muḥammed Mehdı  ye 

Çar-deh māṣ m-ı pāk ile sevmiĢiz biz evvelā 

Ḳılma bunlardan baʿid Naḳdı  -i kemter ḳulunu 

Bunların ḥürmetine affeyle cürmüm yā Ḫüdā 

 

72 (68) 

Ḳuluñ ey Ģāh ḫ bānım süründükçe sürünsün mü 

Tir-i gözden aḳan ḳanım süründükçe sürünsün mü 
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Cefādan yılmazam duymaz mısıñ ġayret yeter oldu 

Çıḳar çıḳmaz gibi canım süründükçe sürünsün mü 

 

Bu kāfir-keĢliġi kāfir deġilsen gel ferāġat ḳıl 

Bilirsin ehl-i ı  mānım süründükçe sürünsün mü 

 

Adālet ṣāḥibi Ģāhlar ḳuluñ böyle süründürmez 

Senin Ģānıñ a cānānım süründükçe sürünsün mü 

 

Ḳıyāmet ḥaĢre dek bu āteĢ-i ʿaĢḳıñla rāhında 

Cihānın Naḳdı   sulṭānım süründükçe sürünsün mü 

 

73 (69) 

Semt-i miskı  ne bugün gör yine sulṭān uġradı 

Bilmezem ne yeller esti Ģāh-ı ḫ bān uġradı 

 

D çar oldu nāgehān bir kiĢi nigāh etti baña 

R yu azġın ṭavrı tāze eski cānān uġradı 

 

Bir zamān yandım yaḳıldım almadı ebṣārına 

Żārı geldim nārı gelmez ḥ ri ṭuġyān uġradı 

 

Sevsem olmaz sevmesem olmaz ĢaĢırdım neyleyim  

Bilmedim günāhımı ebṣār-ı düĢmān uġradı 

 

Can vir gelmez idi semtiñe ammā Naḳdiyā 

Ḫavf iderken sanki avcı üstünde ceylān uġradı 

 

74 (71) 

R z u Ģeb yaḳtı vüc dum nār-ı firḳat āteĢi 

Ḳoymadı cismimde bir laḥẓa liyāḳat āteĢi 

ġübhesiz ṣabr u taḥammül itmeġe yoḳtur mecāl 

Ey ne müĢkil derd imiĢ ālemde ḥaṣret āteĢi 
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Sırrıma ḳonan degildir kimse illā ehl-i dil 

Nice yıllar cānımı cānānıma ettim sebı  l 

Ġāfil olma ey göñül sen dehr içinde Ģöyle bil 

Bir belā-yı āsumānı  dir bu göñül āteĢi 

 

Tā ezelden bir melek mahpāreniñ meft nuyum 

Eylemez lüṭfu u aṭālar ben anıñ mecr ḥuyum 

Ol ṣaçı leylāya meyletti gönül mecn nuyum 

Artar onulmaz der numda ma arrat āteĢi 

 

Naḳdiyā bı  -h de mi ḳıldı ( ? ) ah fezā 

Bir ṣefāya irmedim çekmekteyim cevr u cefā 

Bu vüc dum āteĢi ʿaĢḳıñla her dāim çırā 

Ol sebepten aynıma gelmez ḳıyāmet āteĢi 

 

75 (73) 

Yedi ḳral düĢtü seniñ ḳaṣdına 

Ġaflet uyḳusundan uyan Cezāyir 

Donanmalar taʿyin oldu üstüne 

Ḥa ır ol vaḳtine dayan Cezāyir 

 

Ġazileriñ ekberleri sendedir 

Rüstemleriñ bihterleri sendedir 

Ḳoç yigidiñ defterleri sendedir 

Ġbn-i filān ibn-i filān ġāziler 

 

Sensiñ serḥatleriñ bal-i bülendi 

Yedi ḳıral eder saña pesendi 

Her bir burcuñ Rüstem-i Zāl menendi 

Her bir ṭopuñ bir ḳahraman Cezāyir 
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Cān u dilden eyledik ahd ü āmān 

Ḳat ḳat oldu ḳalbimizde dı  n ı  mān 

Dı  n uġruna cenk idelim bir zamān 

MiĢvarımız olsun aʿyān Cezāyir 

 

Naḳdı   deryādan ümidim üzüldü 

Serimize ḳalem böyle yazıldı 

Devr-i āḫir oldu zamān bozuldu 

Yardımcımız ul  sulṭān Cezāyir 
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SONUÇ 

 

ÇalıĢmamız, esas itibariyle Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesinde 46, 47 ve 49 

numarada kayıtlı cönklerde yer alan Nedimî, Cünûnî ve Nakdî‟yi ulaĢabildiğimiz 

envanterlerin ve incelemenin ıĢığında tanıtarak, Ģiirlerinin transkripsiyonlu metnini 

verme üzerine kurulmuĢtur. HazırlamıĢ olduğumuz cönklerde seçtiğimiz Ģairlerden 

Nedîmî‟nin 36, Cünûnî‟nin 40, Nakdî‟nin 75 Ģiiri olmak üzere toplam 151 Ģiir yer 

almaktadır. 

Cönklerin rikaʿ hattıyla yazılmıĢ olması cönklerin tek kalemden çıkmıĢ olma ihtimalini 

güçlendiriyor. Cönklerin derleyicisi olarak Cahit Öztelli‟nin dıĢında bir isme ve 

derlenme tarihi hakkında da bir kayıda rastlayamadık. 

Türk Halk Edebiyatı ve Türk Ġslâm Edebiyâtı ürünlerini içeren seçtiğimiz cönklerdeki 

Nedimî, Cünûnî ve Nakdî‟nin Ģiirleri muhteva bakımından oldukça zengindir ve bu üç 

isim edebî alan için önemli malzemeler sunmaktadır. ÇalıĢmamızda elde ettiğimiz en 

önemli sonuç ise Ģimdiye kadar araĢtırmalarda üzerinde çalıĢılmamıĢ metinlere 

rastlamıĢ olmamızdır. 

Cahit Öztelli‟ye gelince çalıĢmamızın giriĢ kısmında belirttiğimiz üzere Öztelli, 

geleneği ve Türk kimliğini takip eden bir kiĢilik olarak karĢımıza çıkmaktadır. Zîrâ 

Cahit Öztelli‟nin görüĢleri, dönemin sancılı hareketlenmelerinde yerine göre çare olarak 

algılanmıĢtır. Tüm görüĢleriyle birlikte Cahit Öztelli, özellikle saz Ģairleri ve halk 

edebiyatı açısından önemli bir görev üstlenmiĢtir. Bu çalıĢmamızda kısaca Cahit 

Öztelli‟nin yapmıĢ olduğu çalıĢmalar ve bu çalıĢmaların hedefine ulaĢmasına giden 

yolda ona etki eden zihinsel ve toplumsal faktörleri, bu faktörler neticesinde ortaya 

çıkarmıĢ olduğu kendi arĢivindeki cönklerden çalıĢmamıza konu ettiğimiz kısımları 

inceledik.  
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Sonuç olarak ifade etmek gerekir ki edebi düĢüncelerin ele alınıĢında ve yaĢamın içinde 

yer almasında, zihin dünyamızı aydınlatmasında ve milli bir bilinç olarak ilerlememizi 

sağlayacak en önemli alanlardan biridir edebiyat.  

Cahit Öztelli‟de bu ilke gereği ömrünü edebi çalıĢmalara vakfetmiĢ bir insan, 

dolayısıyla taĢıdıkları bayrağı ömürleri vefâ edinceye kadar indirmemiĢ olan bu nadide 

insanlardan emanet alıp, üzerimize düĢen vazifeyi, milli bilincin ilerlemesi adına elimizi 

taĢın altına koymak gerektiği düĢüncesi ile hareket etmekteyiz. 

Bu alana gönül vererek yapacağımız her bir çalıĢma edebi değerlerimizin oluĢumunda 

kayda değer bir neticeye ulaĢmamızı sağlayacaktır.  Bu değerler insanların ve toplumun 

Ģekillenmesinde edebiyatın ne kadar önemli bir yerinin olduğunu göstermektedir. 
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